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¢ Maija Bréde
PRAGMATIC  ASPLECT OFF PHONETIC EXPRESSIVE  MIANS.

Problems studied by phonostylistics include the peneral characteristics ol
phonclic stylistic fecature. , the acesthetic cltect of singic sounds, and their
various combinations. According 1o the six lunctions of language identified
by R.Jacobson this sphere can be attributed 1o the poctic lunction.

“Though not necessarily in verse. the message is intended 1o cateh the cye
or car with an acthetic impact.” (Quirk, Stein 1990:4) Phoncetically tivis
et is achicved by a set of phonetic expressive means functioning on all
linguistic levels. Tradilionally they are encountered in hiction. particularly
in poctry. though there are other ficlds, such as news mcdia, where their
tunction is o emphasize and singic out particular points. In various types
ol press news, like hard news, feature articles, or special topic acws, it is the
headline thal is designed to capture the reader’™s aliention.

The headline has been analysed primarily with respect 1o ils syntactical
organization. However, the originality  of its visual impact as well as the
reluted  psychological associations depends o a greal extent on how the
jourmabist exploits the possihititics of dilferent linguistic levels.

“The headline is a newspaper s opportunity o stamyy ils individwality on
whal is otherwise o mass-produced product. (Bell 1991:185)

Phonctic expressive means are often employed (o conjure up a cerlain
image. Occasionadly its decoding can he compared o solving a pun that ¢
give a kind of imcllectual satistaction to the audicnee (Tanska 1992).

A headline like an advertisemenl is aimed at “Tocussing., capturing and
maintaining” the audicnce™s  interost,

Against this background the present analysis is aimed at identifying the
potential of phonctic stylistic devices in press headlines. The data-source for
the prescat contrastive analysis is a set ol 2 months issucs of “The Timey™

(uly-August, 1994y and  a st of 6 months issues of “Dicna™ (July- December,
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1994).1n “The Times™ headlines with phonctic stylistic devices were regisiered
largely in special 1opic news, particulacly in “Ars™ The Latvian paper seems
o conlain these headlines exclusively im articles of the section “"Majai un
gimenei”

In most cases that involve the use of phonctic cxpressive means the specitic
cllect under consideration is achicved by some kind of repetition — cither ol
sound. a syllable, a word or tone unit.

One ol the dircet ways to reach the elfeet ol ecmphasis is repeating a whole
word or its rool in a new derivative or compound. The ame sound sequences
with practically the same siress pattems in polysyllabic words provide a distine!
rhythmical design:

(1) War, war, jaw, jaw and a luvvy  lile.

(2) Rough theatre, rough times,

(3) Follow mc, follow down (o the hollow

(4) The buflets ol war warped by buffcr.

(5) More punches than punchlines,

(6) Pricc on the hcad ol the priccloss.

{7) Show oll shown up.

() Amold Schwarzencgger is all man., all right.

All caning, sharing, proud of his kids man.

In (1) the concentration ol monosyllabic words wilh 1he same vowel
/[ suggests a marked contrast with the rest of the headline.

In (3) the repetition of “Tollow™ is intensilicd by the rhyming “hollow
The three /o / and faw /[ arc supplementcd with / a v/, conseguently
forming a cawhy  serics of vowels.

(5) illustrales the repetition of the rool in words with the same number off
syllables, crealing ncarly the same clleet as rthyming.

In (7), likc in (2) itis the briclness of the headline that accentuates the
repetition in a distinet alternation of stressed and unstressed syllables.

(&) is the only instance ol atriple repelition ol a word. 1ts - phonctic



cxpressivencss is paired with two immediately following rhyming words
“caring” and “‘sharing”

Anuother productive phonctic device is alliteration. Headlines include words
with similar single initial consonanis or consonant clusiers. Only in one out of
the registered cases of alliteration, is the device bascd on sonants:

(9) Wicked ways arc winning.

The dominating group of sounds are voiceless noise consonants. In shont

headlines consonants are repealed in all or nearly all successive stressed words:

(1) *Bid Tor “bevter.

(11y *Fatal "fault.

{12y “Family "farc.

{13 “Shell “shock.

{14y "Classic “clash ol ‘cultures.

(15) “Gunnell’s “golden ‘grand  “slam.

(16)y "Famous ‘goals and “fatal “shots.
Combined with regular stresses on cach word alliteration helps creale a
distinct rhytmical structurc. Apart [rom the mclodic elfcet in longer sentences.
csp. il the initial consonants are repeated in every word, alliteration may
impart certain additional ¢ifects (humour, irony, paradox).
They are obviously aimed al rousing the reader™s curiosily. A lew headlines
sound like tonguce twisters:

(17) Palpablc pap to provoke lhe puniers.

(18) Qlimon’s crumbling credibility threatens relorm.

(19) Flying rtour tightens Anglo French fics.

In some of these headlines the elfect of rthythm is reinlorced by assonance:

wicked winning fr/
palpable pap fa/
classic clash [a /.
grand slam fal.

handy 1ax jfa .



lfamous — latal ferf,
flying — tightens — tics Jar [/

In addition to assonance 4 types ol English vowel alticmation have been
fixcd:

le —p |/ shell — shock.
Jer—> latal Faul,
fer-o / latal shots,
jel—av/f lamous goals.

There is a group ol headlines (1§ altogether) which eefect the
relationship between sound and meaning. These onomatopocic and sound
imitative words ccho the surrounding reality and cvoke associations of
particular noiscy and sounds produced by the articulatory organs (Nordlander
1992, Quirk and Sicin  199)).

One characicristic of these headlines is that 2t [irst glance they appear to be
unrclated to the information introduced, espe il there are no suggestive ke
words. The extremely concise form presents the headline as a riddle to be
sulved:

{20y How! howl ("The Times Diary™  actor Robert Stephen’'s

illncss).

(21) Clunk click "The Times Diary™  preparations at Woestminsier

Abbcy 10 welcome South Atrica back into the Commonwealth).

(22) Snap, crackte, pop ("Thriller of the week™).

(23) Scrabble. scramble still on "Prolile™ the sharcs of investon).
MonosyHabic and disylabic sound imitative words posscss high potential
[Or CXpressivencss:

(24) Ncor-nasi clash.

(25) Britons make a splash.

(26} Comcl may end in fizzic.

(27y Zzz - cars.



Most of the sound imitative words represent an acouslic group:
clash, splash,snap, crackle, scrabble, scramble, clunk,
pop, click, sniff, fizzlc, whizz, 2 z- z

This relatively small group confirms the iconic cffcctivencess of plosives
and [ricatives (Wescolt 1980). Anticulatory onomatopocic words have been
fixed only in two instances:

{28) More ho-hum than ho-ho on comic circuit.

(29) It's the snill, sip, sfoosh 'n° siurpathon.
In (28) the onomatopocic words are phonolexic sequences with the vowel
altiemation /av — A /.

An extremely widespread phonetic stylistic device is thyme that usually
repeals the final stressed vowel with the following consonant or consonant
cluster (Crystal 1992),

In 13 cases out of 17 the headlines are organized as brict entitics (not
cxcecding 10 syllables) usually with only one or two unstressed syllables
beiween the rhyming words:

(30 'Treason  without ‘reason.
(31} 'Ready, 'stcady and ‘charge lor ‘places.
(32) Dr.'Cook ‘hack in 'black.
(33) 'Boltomicy ‘gives *back the ‘right (o ‘Spack.
(34) ‘Up the ‘cup.
(35) ‘Doubly, dc‘'lovely  ‘evening of ‘song.
(36) From ‘glom o 'doom.
(37) ‘Zoo ‘who.
(38) "Blast [rom the ‘past.
(39) ‘Sparks and ‘Lady ‘Marks.
(40 ‘Game for 2 ‘fark  inthe ‘Park.
(41} We'do ‘like to be beside the scaside.
(42) 'Sicstas and  ‘ficstas.
Only in 1wo cases (31, 37) do the rhyming words [ollow cach other directly.
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In the few longer headlines the thyming words are grouped close together:
(43) ‘Word ‘bank ‘spells ‘out the ,probabitity ol ,broliability.
(44) ‘Health, not ‘wcalth s the ‘red ‘yardstick [or ‘Liberal

‘Demuoxcrals.
(45) *Usc and adbuse ol the  "memory ol “war,
46) ‘Major “‘mires and  Cfires  lor Cthattles dhead.

The rhyming words are predominantly monosyllabic (in |1 headlines)
or dissyllabic (in 6 headlines). One exception is (43), with a 5 syllable
word which is thymed with the newly=-coincd word “brollability  In onc
instance we [ind parahyme, ic. simultiancous repetition ol initial and final
consonants: back  black (Crystal 1992).

The basis of rthyme in most cases is one of the lrom vowels, in 2 hcadlines
the central vowel fa /3 headlines have been built on the back vowels /Ju
and [a

/i Ireason, reiason:

/1 [ probability, brollahility.

/e ) health, wealth, ready, steady.
faf snack. black:

I/ up, cup, doubly. lovely:

fu /0 gloom, doom. so0. who, abusg;

fa [ blasl, pasl. Sparks, Marks.
Diphthongs have been registered in only 2 of this type of headline:

far / beside, scaside, hires, Tires:

f1a/ sieslas, Tieslas.
The final consonants or consonant clusters indicale the prevalence of noise
over sonorily. In one case a thyming inslance forms a pun:
Sparks and Lady Marks (relerence 1o “Marks and Spencer’”, colloguially
called “Marks and Sparks™).

4 headlines have been designed  Tollowing the principle of reverse thyme

which repeais the inttial syllables:



47) There are rich  picklings, says Giles Coren, in human pickling.
48) Reverenee lor the Reveremd.

(49) Standard lakes stapd on cthics.

(5() Famcd, bul nol famous.

They illustrate the use ol rhyming words consisting ol both the same (47,
48) and dilferent numbers of syllables (49, 50).

The prevalent phonetic means as [ound in the Latvian material is the
repetition ol a word, which scems to be the simplest way of amresting the

ader’s attention. In Latvian, in accordance with its grammatical type, the

repeated word  rarely appears in the same grammatical [orm.

It has W be admitied that the choice ol the particular words [or the most
part is dircetly subjected (o the topic under discussion and 1o a much lesser
“xtent o the iconic meanings ol the sounds forming the phonctic structure

ol the words:

Pie zobarsta bez zobu sapem.
April. April, April
Milcstiba  vairo  milestibu.
th Loelju maga v vienkarsi Iellu maja.
(St Svalku (Erps  ir laulasiérps.
(6) 7 slundas: viss bija, un viss bija okui.
Visi laiki un visas viclas vicnd gramala.
(%) Kapee jamokas, ja var nemocitics
(% Draugam drauga vicla.
(1) Ar  jokicm  joku nav.
(1) Mans nams —mana klucu pils.
t12)  Dzer, braliti. dzer.
(13) Inis Jictas labas lictas.
Only one headline (7) contains alliteration. In (13) a popular saying scrves

is the hasis of a pun ("LaBa™ = a paper [or children).
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The recurrence of 2 sonorants (/r/and /m /) in successive words in (14):
(14) Ar ramu mieru dvcseld
cchoes and displays their close meanings. The only instance of onomatopocic
word usc is a combination ol 2 phonolexical sequences with a single sound
imilative word; they also involve vowel altermation (fi-a/, /i -of )
(15) Kling, klang, bing, bong, pleks

Rhyme (16, 17), including reverse thyme (18) has been lixed in 3 cases:

(16) Ar un par milcstibu,
{17) Kaza nav lops, un karkls nav koks.
(18) Darbam svctdicndas nav svéliibas.

(17) combines thyme with alliteration and the repetition ol a word.
Another group of headlines is bascd on the lyrics of popular songs, ollering
a familiar rhythmical structure as part ol the key to decoding the contents of
the newspaper malcrial:

(19) ‘Dar man, ‘iévis, ‘paslalinas,

(20) ‘Atnaks ‘jauka ‘vasariga,

(21) Uz ‘galda ‘vase slav krizantémas.

(22) Es ‘vélos ‘tavu ‘folo,

(23) uz ‘aupiu ‘pacel  ‘kepinas,

(24) ‘Pirti, 'tur mils ‘visus  “iz3rscs.
Other instances with rhythm as the dominating feature include a chant (25),
and the emphalic usc of “but” in three lense forms (26, 27):

(25) 'Viena ‘maza ‘turku ‘pupa ‘ccloja uz

(26) 'Aspirins  ‘Bija, ‘ir un ‘bas.

(27) ‘Skarlcla ‘bhija, ‘ir un ‘bus.

It is obvious that the varicty of phonctic expressive means as registered in
the English malerial testilics 10 the fact that they are cllectively applicd
beyond the limils of the conventional poctic range. The existing tradition
points 1o a larger emotional charge achicved by a special sound arrangement
and its scraniics.
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The analysis of press headlines in Latvian reveals a relatively narrow
application ol the range ol phonctic stylistic devices.
The rhythmic amangement of both languages appears 1o be the common
lcature which, apart from organizing the [Tow of speech on the lexical and
syntactical level, organizes the whole variety of the phonctic expressive

ans within the framework ol the above  mentioned levels,

The stylistic polential of phoncetic phenomena relates directly 10 the
phonotactic models and the type of thythm in the language, as well as 1o the
onginality of artistic motivations and the  particular linguistic means chosen
by the joumalist.
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Svetlana Korolyova

SOME TIPS FOR TEACHING PRACTICAL
TRANSLATION IN BIG GROUPS

The main purpose of practical classes on transiation is to teach the
students how to avoid typical mistakes while doing translations, e.g from
English intc Russian and vice versa, The best way of reaching this goal 1s 1o
discuss and compare translations done by students in class. In small groups (up
to 10 students) it is easy to get the whole class involved. you listen to nearly
each student's variant, students can positively participate in discussion of the
presented variants, pointing out mistakes and slips, expressing opinions and
suggestions about possible improvements. trying to hnd the optimal equivalent
However in big groups (15 students and more. in my case it was 40} this form
ot arranging practical classes is hardly possible due to some objective reasons
the lack of time, difficulties in catching the words 1 the speaker 1s not loud
enough, Cpen University students are just too shy to express their opinions n
front ol the whole class. after all. students just gel bored. which makes il
impossible for the teacher to manage the work The obvious solution in such
situation is to organize studenlts’ activities in such a way when they can do their
main work on translation and discussion in small groups/pairs. then pass over [0
bigger groups (up to 8 students}. and the tinal step s a whole class acbvity on
drawing conclusions and analyzing mistakes as well as difficult cases they have
come across while doing work on translation and discussion in smaller groups
{this step is optional, since the sarme could be done in smaller groups (f time
limits do not allow you to have a whole class activity)

There are several ways of dealing with texts using the mentioned above
approach, the five of them will be described in the present article.

VARIANT

It combines students’ group work on comparing their home prepared
translations, working out a common variant, which is supposed to be the mos!
adequate one, discussing and analyzing a group translation done by another
group of students, giving comments on the discussed vanant to 1ts authors.
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Preparation
Ask the students to translate a text of about 450 words in written form at hame.

Procedure

1 Dwvide the text into 3 parts {about 150 words each). Ask the students to mark
these parts (A, B, C) in their written translations as well as in the source text.

2 Divide the class into groups of 3-4 students. the number of groups should be
even and divisible by 3, e.g. 6, 12, etc. Each group gets its own part of the lext,
eqg group | partA 2-B,3-C. 4-A andsoon.

3 Ask the studenis to compare their home prepared translations of the part they
have gol and work out a commeon variant. the latter should be done in written
form on a separate sheet of paper

4 Ask each group to pass over theirr common vanant to the next group (group |
logroup 2,2 3.3 4 the last group pass their variant to group 1) and get a

:ommon variant supplied by the previous group.

5 Ask each group to discuss the received vanant and wnite down therr

omiments outhmng strong and weak points of the work, trying to give some

suggestions on improvement.

& Each group has lo acquaint the authars of the received varniant with its

;:omments as well as to get acquainted with the comments on theiwr own

Lommon variant supplied by another group {In a wntten or oral tarm).

Time

Steps 1 2 Sminutes step3 25 minutes: sleps 4-5 25 minutes step
6 15 minutes.

Suggesled texts
Non-fiction texts. longer newspaper articles. travel guides, essays. short
fictional prose

VARIANT ||

This method includes students work on singling out word combinations.
collocations and set phrases, and comparing the ways of ther translation
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Preparation
Ask the students to translate a text of about 400 waords in written form at home
Ask the students to bring correction fluid. €.9. "Pro Tip" to be used in class.

Procedure

1 Divide the class into groups of 3-4 students.

2 Ask the students to read their home prepared translations in groups and
decide upon the best variant.

3 Ask the students to single out 5-7 word combinations. collocations or set
phrases in the translation variant they have chosen. after that the students have
lo write the phrases out in the order they appear in the text.

4 Ask the students to cover the chosen phrases with correction fluid in the
translated text and write their source text equivalents in pencil above the line

5 Ask the groups to exchange the variants (group1 with group2. 3 with 4, and
so on) and translate the phrases written in pencil supplied by another group.
taking into account the structure of the targel sentences.

6 Ask the groups to compare their versions with the original variants chosen by
the translators, and discuss the results.

Time
Steps 1-2 10 minutes: steps 3-4 20 minutes: step 5 25 minutes; step 6
15 minutes.

Suggested texts
Non-fiction texts, travel guides, essays, short fictional prose, newspaper
articles, business letters and contracts.

VARIANT Iy
It implies students’ work on campiling CURRICULUM VITAE in English using the
data laid out as "AeTo6uorpadgua” in Russian.

Preparation
Ask the students to translate a CV from English into the target language at
home.
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Procedure

1Enquire the students about the difficulties they have come across while
translating the CV. ask them to outline the nature of these difticulties (in most
cases they will be caused by exira-lingustic factors. e.g. socio-cultural
background). Draw the students’ special attention to the layoul of CV

2 Dwvide the class into pairs and ask each pair to make up an
AptobGuorpacdma’(2 copies).

3 Distribute the "AsT00Worpagua’s among the students and ask them to
translate the texts into English, laid out as CV {in weak groups it is better to
hand out sample CV's in order to prevent exira-linguistic difficulties cornected
with the layout of the work)

4 Ask the students to hind the person who has translated the sarme text and
discuss the results, pointing out the strong and weak points of both vanants

5 Ask the pairs to write down a common vanant and hand it in {these vanants
:ould be used as source lexts in other groups)

5-10 munutes: step 2 IS minutes. step 3 25 mi steps 4-5

Suggesled texts
CV authentic or supplhed by students

VARIANT v

It includes students individual work on translahing exlracts from a business text.
Jroup discussion of the translated exiracts. group discussion of the whole 1exl
of lhe translation.

Preparalion

Select a business text of about 300 words and divide it into 3-5 equal parts.
giving a number to each part. Make the necessary number of photocopies (it
depends on the number of students). afler that mark each part of each copy
with a certain letter of the alphabet. so that each part shall have the same letter
but a different number.e g. Al A2, A3. Bl B2, B3. etc (The gquantty of letters
also depends on the number of students. In my case for a group of 32 students
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the text was divided into 4 parts and 8 copies were made, so letters from "A" to
"H" were used to mark the copies.) Cut each copy into parts.

For the present activity it is necessary to have a ready translation, which also
should be photocopied {the number of copies is the same as for the source
text).

Procedure

1 Ask the students to choose an extract for translation, not showing the
numbers and the letlers written there, and translate it individually.

2 After they have finished this task ask them to find the students who have
translated the same part, e.g. part1, and compare the variants in group, making
changes or improvements if necessary (the number ot students in such a group
should not exceed 10).

3 Ask the students to find the people who have the same letter, discuss the
whole text of the translation, and write down the final version of it

4 Hand out the ready translation copies and let the students compare their
variants with the ready translation, pointing out the places that caused
difficulties.

Time
Step 1 20 minutes; step 2 20 minutes; steps 3-4 30 minutes.

Suggested texts
Business letiers, contracts, travel guides. Note that it is necessary to have both
the source text and the target text.

VARIANT V

It includes students’ work on translating and comparing their variants with the
translations done from the target language of their texts into the source
language.
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Preparation

Select a text of about 200 words. It is necessary to have a ready translation.
Make the necessary number of copies of both variants of the text. e.g. for 40
students there should be 20 copies of each variant

Procedure

1 Divide the students into two groups (A and B) and distribute the English
copies of the text in group A and the Russian ones in group B (the students
should not see the copies of the other group)

2 Ask the students lo translate the texts individually and then compare the
Iranslations in small groups of 3-4 people.

3 Ask each student to join a student from the olher group and compare the
variants they have compiled, not consulting the source texts, This activity wilf
hetp the students to find mistakes and shps they falled to correct white checking
therr varniants in small groups

4 Aller lhey have imished comparning the translations. et the students consull
lhe source texts It necessary

Sleps 1-2 40 nunutes, sleps 3-4 30 minutes.

Sunaesled lexts

Business letters. contracts, advertisernents. travel guides, direclions

All the tips described above are based on learner-centered approach to
teaching. thal increases students activity and mohvation immensely Group
work provides for crealive atmosphere in class since all students get involved in
the process of discussion and express their opinions about the hinat versions.
even the shiest students get carried away with such discussions. Besides that
group work contains a certain factor of competition and chalienge. it forces
students to be more efficient, they become the most severe critics of
lhemselves. not mentioning therr grouprates. The teacher’s function in this
situalion is to monitor the class, taking notes about students’ typical
mistakes/problems. the most ditticult cases and the best solutions found by the
students. He/she is supposed to answer the students guestions in order to help
them come to an agreement.



It is possible to use different types of texts with all the described variants,
though the time limits should not exceed 70 minutes (it is advisable to take
shorter texts for weak groups and longer for the strong ones).

The present tips can be used with small groups of students as well and the
author hopes they will help teachers to make their methods more varied and
interesting.
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A.Nadiséione

Ways of Expressing the Diminutive in English and
Latvian Phraseology

The diminutive in phraseology is a semantic stylistic category that has
diversc forms and means of expression. lts semantic and stylistic toad
presents preat interest both in language and speech, in language as an
inherent part of the stable language form of a phraseological unit ( PL) )
and part of its semantic structure,in speech emerging as a natural stylistic
functional break of phrascological stability. This paper will deal with the
formation of the diminutive as part of the structure of phrascological
meaning in the system of language.

The diminutive component(s) of PUs may be formed by morphological
means,lexical means or in a combined lexical morphological way. Each
of these is characterized by a varying degrec of {rcquency, produclivity
and diversity in English and Latvian phrascology.

The morphological way of expressing the diminutive in phrascology is
untypical of English. The occumence of diminutive suflixe
phraseological components is extremely rare, a fact which can be
explained by the scarcity of live diminutive suffixes in the lexical system
of Modem English * -y ( -ie) being the most common of them all.
e.g., rtowaich a birdie ; a suggar daddy, the daddy of them all;

Johnny Newcome, coal-oil Johnny ; neither meevie nor
mavy (Scot.); anugly duckling
Though rare, these examples are relevant, as they demonstrale the
possibility of the use of a suffix to express the diminutive in PUs in
Modern English.

* As a synthetic language Old English had a whole list of diminutive
suffixes. Chambers Etymological Dictionary registers 13 diminutive
suffixes [p.576-8 ], J.C.Nesfield gives 14 [ p.136 ]
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The Latvian language can boast of a wealth of diminutive suffixes in
the lexical system of language [Endzeling, Rike-Dravina, Rozenbergs]
and the morphological way of forming diminutive components
widespread in phraseology too [Beticberrc AT, p.157].
eg.. kerties pie salmipa; izmirkt lidz pédéjai vilitei: kad zakilis

rikdus tecés; rauj vinu kocind | dzimis laimes kreklina,
dzivo ka divi balodiéi; pratin, nac majas , slaida ka smil-
dzina se3u déju majina;

Diminutivization of phraseological components is so widespread in
Latvian that it does not affect only nouns but also other parts of
speech,e.p., lika drusku (druscin) pagaidit.

It is common for Latvian PUs to contain two (or cven three)
components wilth diminutive suffixe,  which e¢nhance the semantic
significance and the phonetic stylistic cffect ol diminutivity  This
especially commaon in proverbs whose structure consisis ol two parts th;
constitute an implicd comparison or opposition,

e.g., kurs putnind agri cefas, agri slauka deguntinu;

actipas redz, sirsnina grib;

kad pelite paédusi (pieédusi), tad graudins rugts ( miftini ragti),

pie kaulina garda gafa, pie meitinas sifta guja,

niecind ar niecinu iztaisa siecinu

Morphological diminutives in PUs achieve prominence by a very
significant terminal position.

e.g., aug bucin$ (aunins), aug radzini,

kad spoZa pannina, tad miksts kumosins;

katrai krijzitei sava osina

Diminutive phrascological components with agreement in number and

gender are not infrequent. This creates anner thyme and cepiphoric
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euphony. The onomatopoeic effect is made possible by the synthetic
structure of the Latvian language.

e.g. k3 véjins pas, 1a saiminé danco;
kadi podini, tadi vacini (kads podips, tads vacins)

Latvian phraseology abounds in PUs that have varianis containing
diminutive components. This kind of variation is an exception in English,
e.g. to shoe agoose (agosling), while in Latvian it is virtually the rule.
e.g.. fet ka pa diegu (diedzinu); bérnu aufinos (autos),

pratu (pratinu) putrd apstrébl; nepielikt (nepiedurt)
pirkstu (pirkstinu); piedzimt laimes krekfina (krekla);
pupa lellis (lellitis}; iecelt (pacelt) saulé (saulité),
plakstini (plaksti) aizkrit, dziedat cituy dziesmu
(dziesmipu); nevienas dzivibas (dzivibinas): iesildita
vieta (vietina) , gulét ka Dieva (epdefa, mates,
mamulinas) kiépi; rauj vinu koks (kocins, jupis, pikis,
vilks), aizlikt vardu (vardinu)

These variants are certainly not identical from the stylistic point of
view, as the diminutive component brings about a change in the way of
the formation of phraseological meaning, a change in the structure of the
inner form of the PU [Meaeposiy A M_|].

It is interesting to note that both in Latvian and English there are PUs
conmtaining components which can be called etymological diminutives. In
these PUs the diminutive form can be discemed only by means of
diachronic analysis, for the effect of diminutivity is lost on the uninitiated
modern reader or speaker.

c.g., stabule (dim.< stabs [Karulis])
pist viend stabulé
dancot péc kdda stabules
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The original development is not transparent, especially as there exists a
modern diminutive formation with it
eg. Antin, pat stabufiti !

In English PUs there occur etymological diminutives with the suffixes
en, et, kin. A number of etymological diminutives have been
borrowed with a diminutive suffix from Middie French,
c.g. agullet, abullet, a trumpet | Partndge ).
to stick in someone’s gullet
to give the buller
to blow one’s own trumpei

These etymological diminutives are the result of diachronic change.
they have lost their force as diminutives and thus they do not contribute
to the stylistic potential of the PU today.

The lexical way of conveying the category of diminutive in English 15
comparatively much morc common. The  scarcity and  the
productivity of diminutive suffrxes in Modem English are compensated
lexically. The lexical way has ousted the morphological means ol the
formation of diminutives in phraseology as part of the general trend of
English tuming into an analytical language. 1t is another means of
expression of the same scmantic category. The foliowing components are
used to express diminutivity in English PUs  litrle, small, thin, petry,
wee, slight, a bit (of), by the skin of and others.

c.g.. aliitle bird told me; lintle por is soon hot, lintle knows
the fat sow; small fry, small talk; to sing small; it's a
a small world ; thin excuse; thin on the ground; peiry
cash, a_drop in the ocean; by the skin of one’s teeth, a bit
on the side; a bit of a blue sky; a (someone’s) bit of
skirt (stuff, fluff. crumpei, tail); a bit of afl right

Some PUs contains a repetition of the dimimutive component,
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e.g., lirle by linle; bir by bit; by small and small  (obs.)
There a few PUs with lexical diminutive vanants of the diminutive
component in English.
e.g., the thin (little, small) edge of the wedge
lintle (small) pitchers have great (long, wide) ears
with a little (small) A, B, C, erc.
the (wee) small hours
Only very few English non-diminutive PUs possess 2 diminutive lexical
variant, e.g., a (litile) rift within the lute.

In Latvian phraseology the lexical way of the formation of diminutive
components is achieved by certain adjectives and nouns that convey this
category, such as, mazs, siks, iss, plans, nieks and others. In its pure
form, ie., when unaccompanied by diminutive suffixation, this means is
by far less productive than other kinds,

c.e., nav nekdds mazais bems, mazie laudis; sika vieniba;
iss prats; iss laiks; nieka (smiekla) lieta; nieks (3trunts)
par bitém, ka tik medus, par mata galu

The combined lexical-morphological approach is Lhe most productive
way of expressing the diminutive in Latvian phraseology. It involves the
use of a diminutive lexical component and a diminutive suffix in one PU.
This combination is a much more striking stylistic means, and language
material shows that it has become part of the tradition of the latvian
language and mentality.

e.g.. Mmeklét ki mazo adatinu; kidt k3 mazais nazitis;

siks {mazs) garins; mazad gaismind; maza tumsina;
melns un mazins; pataisit melnu un mazinu; milinas
ka mazi kakéni,; ari mazai pelitei ausis
The lexical-morphological way is more powerful because it creates the

effect of double diminutivity. This type is virtually non-existent in
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English in the system of language, though it may occur in speech as an
occasional stylistic device. However, there are a few PUs in English in
which the diminutive effect is increased by the use of two lexical
diminutives in one PU.
eg.. a litle bit of a place

fas) smail as drops of rain (obs.)

lile drops thirl (pierce) the flint on which they aoften fall (obs.)

PrEbs_rcprescm an interesting part of phraseology that offers

considerable insight into some of the ways how the diminutive is achieved
and sustatned both in English and Latvian. In proverbs the stylistic effect
intensified by contrasting the diminutive with the augmentalive, resulting
in antithesis in which the two parts of the PU are measured against cach
other,
e.g.. lirle strokes fell greai ouky

fittle chips light grear fires

linle body often harbours  grear soul

small rain lays great dust

a little (small) frog ina bie pond

mazs cinitis gaZ liefu vezumu

mazi cirtieni gaz lielus kokus

maza dzirkstele nodedzina lielu meZu

mazi berni spie? klépi (cefjus), lieli - sirdi

Contrast is known to be one of the universal elements of style. The

Juxtaposition of the two contrasting phraseological components
emphasizes the phraseological meaning. The semantic contrast is set off
by syntactical parallelism which is the organizing axis of antithesis and
the phraseological structure. The syntactical pattern creates a peculiar
cadence. The rhythmical organizalion gives special emphasis to the PU,

In this contrast the diminutive component usually occupies the focal
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initial place in the proverb, thus gaining prominence. A reversed pattera
in which thc augmentative takes up the initial position is comparatively
less frequent.
e.g. abig fish in alintle pond
a big head and liitle wit
liela galvina, mazs padoming
liela bréka, maza vilna
lieli un mazi
In some cases the diminutive and the augmentative components arg
interchangeable as to their place in the PU constituting positional
variants,
e.g. small and grear
great and small
mazak runa, vairak klausies;

vairak klausies, mazak runa

It is only in a few proverbs that the diminutive or the augmentative
component does not occupy the inittal,but the medial or the final position,
c.g., vemiure a smaltl fish ro caich a big one
every little makes a mickle
no mazas zilites izaug pravs ozols
In separate cases we come across the use of two diminutives in
proverbs with two juxtaposed parts. The repetition of the diminutive
component enhances the diminutive effect. It does not, however, create a
contrast due to the absence of the augmentative element.
e.g. little things please little minds
lirtle mead, litile need
asmall heart has small desires
_mazi putni, mazi perekli

maza rociba, mazas ripes
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To summarize: the diminutive is a significant stylistic element of
phraseological meaning in the system of language, both in English and
Latvian. This study reveals a whole range of the ways of expressing the
category of diminutivity in English and Latvian phraseology that differ
in their manifestation and the degree of productivity. [t reveals that there
are more PUs with diminutive components in English and of greater
variety than one has been traditionally prepared to think. The saturation
of Latvian phraseclogy with PUs with diminutive components shows that
the diminutive is a typical way of nomination in Latvian and a languagce

norm in Latvian phraseology.
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Janis Valdmanis
PARATACTIC CLAUSE COMPLEXES IN LATVIAN

The article deals with an interpretation ol relations between simple
sentences combining together into clause complex on an cgual status from
the Tunctional potnt of view.

Propositions as semantic constructions or simple sentences as
grammatical copstructions comhbine together inlo messages or exts. [n
writing. cach simple senlence* forming part ol a text concludes with a lull-
stop, more seldom with a question mark or an exclamation mark: in speach.
it concludes with a large interval of melody (iLe. plads melodijas intervals),
But simple sentences may be combined explicitly together usually by
conjunclion word®*

(1) Es ickapu vilciena vagona. un ari vina ickapa.

(2) Vini biji atbravkusi laika. jo sviniham driz vajadscja saklics.

Thos simple sentences ohlain status of clauses (sometimes being mudificd in

the process of combining them ogether). and construction as a whole nx

he interpreted as a clause complex (nol complex sentence @ unit of
wditional syntax).

Sometimes. alternatively. simple seatences are assigned seps
unils. and second sentence includes a conjunction

{3y Aplhikotas kadences picder pic vispladak izmantojamicm Kadencu

veidiem. Tacu miizika sastopami vEl ¢ili kadencu veidi.. (in
compirison with (4) Klasiskajd mizika skandarba pamati ir Kada
noteikia wonalitdte, tacuo tikai reti.. 37 tonalitiite tick i7turcta visu

laiku).
() Vienigi pagasta vecakais mani nelama. Tapeéc ka csmu apraksups vin
suni.

Sometime. o combination ol simple sentences occurs without any
conjunelion word
(& Bail ar roku jasminzaram pieskarties -- ziedi sadegs, alas laps
nomelnés.
(7 Lx ekipu vilciena vagond. viga ari ickapa: man hija jabrage tee”
Kupeja. vinai art.
However in clause complexes (61 (7y a conjunction wond could be used.
Envestigation of rather large material from such aspect by means ol

Fhe amicde deals with valy seitences separaling taem [rom guasi-seiences
Here conpunation words include conjunctions amd other connegling wirds sich s pronomens,
porhiclos
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climination or explication ol conjunction words makes possible 1o draw a
conelusion that use ol conjunction words in combining simple sentences
gether depends 1o d Targe extent on stylistic (not grammuatical} aims. Use ol
conjunciiom word emphasizes connection between clausce. . connection ol
both content and [erm. Use ol conjunctionless connection of clausc.
ambiguous, conjunctionless connection somelimes allows several
inteepretations of content. But this Tuct imakes us revise the opinjon, th
conjunctionless connection is the hasis Tor distinguishing so-called appendis
(i.c. pickdrtojuma) clauses (Masdienn Latvielu lieranis valodas gramaiika,
p.791 I1.}, by proposing that conjunclionicss connection does not ¢
particular kind of connection ol clause.

Here a question ol essential importance nanwly. i he
admited o be a simple sentence

According o "Msdicnu latvicsu liweedrds valodis groomatika™ simple
senlence is made ol vne predicative unit. but so-called complex sentenee s
made of several predicative units (p.5S87). Predication is explained as
allirmative or a negative teature represented by predicative conneclions
between “members of grammatical centre”

Yet, a simple senlence may be regarded as o syolactic construction
consisting of Tinite verh together with words- atellite Lo words
accompaning linite verb, According 1o this opinion the traditional opimon
concerning so-catled “equal members o asentence” (ue vienhds g eikoma
locekliiMasdienu latviefu literaras valodas gramatika, p. 381 1E) shoukd be
corrected. On the contrary. according o the traditional and post-traditiona)
opinion sentences with "equal members ol a sentenee” simple senlenees.

(Ra) Ka skoleni. ta ari studenti Tisa miwibu grimat

(8b} Studenti lasa micibu grimatas un cita literatiru,

(Ya) Studenti kKlausas lekeijas un studé¢ literatiirn,

(9b) Us sanaksmi varbal tomer paspé”  lacu sag RRHHEINIRSTNTR

Stilll there is an cssential dilference between senlences with “equal”
predicates expressed by linite verb (Ya). (Yh) and sentences with "cqual”
other members of the senlence (Ba). (8b). because predicate in Gt
represents all the sentence as constructing centre ol u sentenee, both
semantically and graommmatically Butit means that there are any simple
sentence any predicale arc.

Not repeating alorementioned subject tirrespective of the Tact whether
subjectis expressed by a personal pronoun ol first, second person or
peesonal peonoun of third person, nouny bas become almost al
chimination ol copula bz in 3 person present ense mdicative mood lorm:
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{10) Zeme ir apala un gricZas vispirms pati ap scvi.

(11)  vinas |kazas| keit pic zcmes un spirdis. bet vz majam neict.

(12} Vanags vai nu negribéja, vai nepaguva athildét
Thus. il & senlence is a synlactic construction consisting ol predicate
together with words-satellites, then these constructions (1), (1), (12) may
he regarded as clause complexes.,

Itis suitable 10 tnterpret the relations between clauses in a clause
complex in terms ol the logical component of the grammatical system.
hecause the logic of natural language is made up by lunctional-semantic
relations (understanding of Tunctional gramimar see - An Outline ol
Functional Grammar, pp.3 18).

Onc ol the systems is the logical system ol interdependency. which is
goncral 1o all complexe. word. phrase and ¢ lause.

The other is the logico-semantic system of expansion and projection.
which are specilivally intercluwsal relations, o o be precise. relations
between situations. i.e. actions. processe. phenomenons. ate

Fhese systeris together can provide frnne-work Tor deseribing the clans
comple

The system ol interdependency means that il there exists some comples
consisting ol lwo components, then relations between them can he
mterpreted as alternative between two leatures “cqual - uncqual™

Twa components can be combined logether on an cyual status, neither
heing dependent on the other. In that case the relation between the
components is cqual or PARATACTIC. ating and the other
contimuing

(13 Giaiss ar pave un rasa V&l nav nozuvusi
(e compuonents ol a pair of related components I paratactic relation are
viewed as primary or initating and secondary or continuing. Both
components are Iree, sach component could stand as a lunclioning
whole

II'two components are combined ogether, and one ol them modilic
another, the status of components 1s uncqual — the modilying component s
dependent on the modilied one. In that case the relation between them is
uncgual or HY POTACTIC. which designates the relation between a
dependent component and its dominant. the component on which it 1s
dJependent

The Basis ol tradationas ] ClssiTication acnilly ts ¢l © or o evsenee of canungton
Neonrchug 1o thal comgom uon and conunctiionless clmses are dvided . Ve cnmpumanon
arc dnoded mto co-ondianie and suoondmale lises
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(14) Vini bija atbrauku&i laika, jo svinibam driz vajad/gja sakiics.

The components ol a pair related in hypotactic relation are vicewed as
primary or dominant thead) and sccondary or dependent. Because ol the
binding ol components of uncqual stalus the dominant component is free.
but the dependent one is not.

Here it must be noted that the guestion ol which is the primary or
initiating and which one is the secondary or continuing clause have 1o be
interpreted as a matter of which clause comes [irst. Whereas in hypotaxis
primary or dominant and sccondary or dependent clause can oceur in three
positions: 1) cither dependent [ellowing dominant or 2) dependent enclosed
in dominant or 3) dependent preceding primary clause. But the secondary
clause is always that one which is dependent.

There is a wide range ol dillerent Jogico-semantic relations hetween
primary and secondary clauses on the ane hand and dominant and dependent
oncs on the olher. Yel. it is possible to group these relations into general
types based on the two [undamental relationships of expansion and
projection (Halliday. p. 196).

An EXPANSION means that the seeondary claose Gin e ache relation

(15) Vind nevarcja ilgak gaidit  vins airgaja.
or dependent one (in hypotactic relation)

{16) Vind aizgdja projam, kas visus parsteidza,
cxpands the primary clause or deminant one by claborating. xtending or
cnbancing it.

PROJECTION mcans that the secondary clause (in paratactic relation)

(17 Tu teici "Vind nevar ileak gaidin”
ordependent one (in hypotactic relation)

{18} Tu teicl. ka vini nevar ilgak gadil.
is projected through the primary clause or dominant one.

[t is uselul to propose that there are several subtypes lor both expansion
and projection.

There Tollows delinition Tor cach ol subtypes ol expansion.

Elaboration is a rclation which occurs when ane clause expands another
by specilying in grealer detail. restating in other words. commgenting or
cxemplilying

i19) Vins nevar€ja ilgak gaidit  vied aizgija.

[n fact the secondary clause provides a lurther characterization of the
siuation that is alrcady there. restating it clarifying it relining it. describing
itor commenting on it The situation that is elaborated can be the primary
clause as o whole. or it can be just some part ol it one or several o its
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words.
Yaratactic elaboration involves three ways of expanding primary clausce,
amely. cxposition, exemplitication. clarilication.
2 x positionmeans that the second clause restates the inlormation of
the primary clause in dillerent words. It can be represented schematically
PROIP 'in other words' PROP
The relationship is sometimes made explicit by conjunction words such s

itiem vardien. Jelr
(201 Mu&inu nevar iedarbindt. kaut kas nav kartibi @ aizdedsi
(210 I pic jums icgricsos. dm braukdams. tas ir. a lids:

wgricstic
Exemplilicationmeans that the second cliuse develops the
ation of the primary clatuse by becoming more specilic about i,
sometines piving an actual example 16 can be represented schematically
PROP Tor example’ PROP
relationship is sometime ade explicit by conjunction words such :
premeraih, iposi
(22 Tasu gnene ir tada patt Ka citas gadis acd Kildas un ne apr
Claritie ans that the seeondary clase clarlios the
ation ol the primary clause providing it with some cxplam
comment. [tean be represented schematically
PROP "W be precise” PROP
relationship is sometime. ade explicit by comjunction wards such
ook, horthe, fakrishi,

(233 Andris 12skatijds icgrimis sevi, batib? wukty dormiaga g
neveiksmes celonicm.
2y Jaummais tikai Klausijas, ik sukol e kojas sve
apkart,

Ixtension is a relation which oceurs when one clause expands another by
adding just soune new inlornu an cxeeplion Wit or offering an
alternative

{25) Vins steidzas, un britlis mégindjo turctics Jidsd,

Par: actic extension involves three ways ol expanding primary clause,
mimely  addition. adversion. alternation.

Paratactic extension corresponds more or less o what is Known as
coordination in traditional 2rommar, xpressed by most requently used
conjunctions un, bet,

Here ad di tio n means the ation is simply adjoined 1o another
without any implication of ¢ or temporal relationship between them,
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It can be represcnted schematically as
PROP ‘and’ PROP

The relationship is made explicit by conjunction words such as un, (un) ar,

{un) turklal, ne vien - bet ari, tiklab - ka are. gan gun, ir, ne  ne, vel
vairdk
(26) Més gajam. skali Calodami, un ari meilenes gaja urpal muims pa
prick3u.

{27y No kaktiem uzpliida Krésla. un es jermigu.

(28) levas un ceripl, un abeles ir noziedéjudas, un paslaik sicd radziouy

lauka.

Here ad v e rs o nomeans thal one situalion is oppased (as being in
partial or total) 1o the other situation. The relationship is made explicit by
conjunction words such as ber, 1acu, (un) tomer, lotie. tarpreds citadi, mhei,
It can be represented schematically in several different ways.

PROP ‘hut' PROP

(29) No malas migla izlickas bicza. bet selga ta bis Skidra Ki brutes

plivurs.,

(301 Garu saspiczamiba ir licla. wrpret? Skidrumuos hidrostatikii vzskata

par nesaspic/amicm.

(31) Nu bos jadod licla pora nauda.  adi neviens negeims,

PROP (1} 'but not all' PROP (2)

(32) Visu remontu vigi paveica loti kvalitativi, tkai stridaga zan vini Joni

Ieni.

(33) Maja un pagalms ir k& izmiris. tikat kakis laiski aizslid aiz pakss

‘Not' PROP 'but’ PROP

(34) Neizrunajics tik gari un plasi par cilvékticsibam, bet saki skadri

savu prickilikumu.

Herca lternation means thal two situalions are presented.
another of which s possible. It can be represented schematically

PROP 'or' PROP
The relationship is made cxplicit by conjunction words such as vai
vii nu vai far), Vel art. fe.dr driz

(35) Vai nu vigi mefinds begt. vai arf lurpinds pretotic

(36) Tikai pavasaros kadreiz ledi iztramda |samus|, vi skaidrf

adent padi iemaldas kAda atvard.

(37) Te viss mierigl, e uzreiz vigi salicca un izsticpa pa savam

skr&jicnam ticvos un lokanas vitolu zarus.
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Fnhancement is a relation which vecurs when one clause expands
anvther by qualilying it with some circumstantial {eature ol place.
anner. cause or condition:
(3%) Front€ tu vari arf krist, un tad tu 5o dzivi vairs neredze

Paratactic enhancement means that the additive or the adversative
relution of two situations is enhanced by reference of place, time or manner
ar that second clause expands another wilh cause-consequence (supportive)
relation.

Paralactic enhancement corresponds more or less e what is known in

aditional grammar as coordination with circumst:— al feature into it
The ad dii tive relation with veferenee o p Lo e e is usoally ©
hy he conjunction words we fur
(3Y) Vins 1eskalijas ari pagrabi audsaja s
parlasim kartupelus.
The a dd 1t v e eetation with relerence 1o Cm e s usually oxpressed by
the conpunction words wn fud, (e )pa to laikee un pirns ram.
(A0 From& v ari kristoun tad e So dzivi vairs oereds8
(31 Viens no viniem atséja laivie otrs pa to laiku jau bija pasp@jis
airus un Nkl
additive relation with relerence o m: Is usualls
axpressed by the compuction wonds cor tadejadic i) tader veidia

42y Sargs icprick hija parhaudijis visas atslEgas. un tadejadi bija

nudrofinagies ari prel adu nejausihu.
adver atiyerchuon withrelerence to p ally
sspressed by the conjunction words ber e

(43 Meitene pavera zales durvis, bet tur virs nevicna nebija.

MMe adyversatiyerelation with relerence (o1 m e is usually
exprossed by the conjunction words bet tad. bet e to laikoe bet pirms taom,
et pec tam

(H) Kadu bridi brali colmalf aipaty bet poe tam juundkais Tikho spéju

vilit ko™

The cause-conseyuenee (supportive) relation is usualty
pressed by conjunction words (o) tapec (e tudel

(45} Savas spcjas vins hija izkopis p: arbot tipee bija izveido
SUncatkarfgit wsvedib:
(46 VEja virziens hij: un GAdE] dazi ki sadsni cupd

The notion of projection was introduced above amd we pointed oot ths
the projection means that the sceondary ar dependent clause 15 projected
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through the primary or dominant one. It occurs when someone retells what
another person has said

(47) Vins paspéja alcirst  "Es vairs negaididu ilgak.

(48) "Lai vl pagu]. mdle garamicdama nodomaja.

The projecting clause expresses a verbal process, 1.c. one of saying, and
the projected clause represents what is said. Projection in contrast o
cxpansion is the logico-semantic relationship whereby a clause comes to
tunclion not as a dircet representation of non-linguistic cxpericnee. bul as a
represcriation of linguistic representation. While the projecting clause

{49) Tevs pec tam vienkarsi patcica
represents an ordinary phenomenon, lragment ol experience. the projected
clause  "Tu neklausics vigos represents metaphenomenun., something tha
is ftscll a representation. Because the question is nol "Did he or did he not
say’  but here the question is "1id he or did he not say these words?”
Therelore from the logical point ol view the structure of this clause comiples
is paratactic, in which the logico-semantic relations are ol prajection, the
prajecting clausc s a verbal proce.  and the projected one has the status ol
a wording, namcly, what is said:

(50) Mate ichilda  "Siks vel sapcl.

(51) "Man vairs nepatik nakt majas.  leva reiz mbikdegn uz maie

Jaulajurnu,

(52) Tévs noprasija stingri "Kao tad jis e vl mekiesio?”

Besides the logical structure of interclausal relationship is rellected in
grammaltical structure between clauses as well. Thus the projecting and
projecied clause have equal status.,

By the way, the projecting and projected clause can more Trequently hase
uncqual status, to be precisc. relation between the dominant aned i
dependent clausc

(53) Kaimigs lichjas, ka labaku vairs nev:  atrast.

(in comparison with  Kaimins Liclijas  “Lahdku vaies nevar
But this is not the matier ol this article.

Because ol the Tacl, that language is used not only w talk. but used ulso
10 think, hence @ process of thinking can also he expressed as projection.ic
onc ol thinking. and projected clause represcnts what is thought

(54) Un lad tu nolémi "Vint nevar ilgak gaidit.

{53} “Es ari Sovasar labpril pacelow."viga skumigi nodomija.

Il'we contrast the construction (34) 1o the example given above (47) it is
obvious that the ditlerence between them is that in (54) the projecting clause
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apre s menkad process (not verbal process as in (47 and the projected
chause is a meaning (not a wording as in (47)).

Yet the projected clause as a meaning is @ metaphenomenon. But
presented at a ditlerent level  semantic. not lexaco-grammatical. When
semething is projected as o meaning ith:  alrcady been ‘processed’ by the
linguistic system: but processed only once, not (wice as in the case of
wording. So lor example the phenomenon ol water Talling out ol the sk
may be coded as o aning. by oo mental process ol cognition. i vhe
thegdit 110 was raining: but when the same phenomenon is represented by
verbal proce. as ing she said ) aining” 101y the meaning 'ivis
that has been recoded 1o become a wording. A wording is. as 1l were,
cooked” (Halliday, .230). When something is projected as o meaning.
not represented by the very words, bea actually there are no words.

Thus there are two main types ol projection. o he precise, ol the
projeciing proce.  verhal projection or projection ol wording and mental
prenection or projection ol meining.

A erbal projection is o relation which occurs when seoondary Clase s
projected through another which presents itas a construchiom ol wording
Verbal projection can be represented by symbol - idouble guotes):

g Tevs apraj Kot blauj ka negudes!”

“Dsert gribe puika surox

(3R Ko i raud i wmsais prasij

Mental projection is a relation which occurs when seeondary clause is
profecied through another which presents it as a consiruclion ol meaning.
Mantal projection could be represented by symbaol  single yuowe
cammonly used in linguistic literature. 10 would be more ideygus
Irom the Tunctional point ol view

(39 e skaidri zinajs "Vind w ALENCTISICS.

(607 Mavo nepartraukt tirdhja jautajums  "Bet Kipec krustmate 1

thl} Tad ateercjas délu "Bota lubik m& Y

The main Tunction of so-culled "dircet speech”™ asitis Known,
represent the wordings or at least o create age that itis so, Therefore
ane shauld not suppose that when a speaker or wriler uses the form o

divect speceh™ he is always indeed repeating the ©oact sornds.

But it must be pointed oul that a wording ss real wording or (incases o

al projection) meaning represented as a wording.



Andrejs Veisbergs
Contrastive Analysis of Word-formation Types
(Abbreviation, Clipping and Blending)

This article is an attempl to describe similarities and diflerences of lhe word-
formation patterns in Latvian and English based on shortening. The study is
generally of synchronic character making use of language material of the
eighties and nineties of this century, however, with some examples diachronic
treaiment is necessary and reflects the peculiarities of the modern language

functioning and word building types that are aclive and productive.

Word-formation studies all aspects ( process, types, means and rules) of
creation of new words which ensure nomination, words productivity, functioning,
and classification. The compiexity of the subject is determined by the close
connection between different language levels involved in the process (phonetic,
morphological, syntactic); the difficulty of separaling word-formation and word
change; the difficulty of separating synchronic and diachrenic study and the
complexity because of the sheer amount of words and variety of combinations of
the word-formation patterns used in building them. Also the status of word-
lormation as a branch of linguistic study in between grammar and lexicology is

as yet unclear { Adams, p.7).

The constant development of society, industry, agriculture, trade, transport and
science bring into exislence new objects and phenomena, new notions that have
to be named. There are also shifts in atlitudes 1o some words, when words move
up of down the social ladder. The three basic ways of enrichment of vocabulary
are borrowing, change of meaning of old words and creation of new words.
Synchronic lunctioning of word formation is mosl easily seen when studying

neologisms which reflect the present day lendencies.
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The ability to coin as well as understand new words rather easily derives in part
from the fact thal there is a lot of regularity in the word formation processes --
word-formation types, paradigms which the word has to fit, analogies with similar
words. On the other hand the word formation patterns are not always used in a
neal and lidy manner, nor are they so reqular in general. They are otten

combined, creating a multitude of variants.

Word formation was a subject of interest already in classical Greece and Rome
with the general emphasis on two patterns only -- derivation (affixation) and
composilion. Since then new categories have been added, though in both
English and Latvian the traditional approach dominated for centuries.

Even loday there is still much disagreement which patierns are to be included
within word-formation field and which nol. Usually affixalion, composition,
clipping and conversion go as the main word-formalion types, yel even then
lhare can be objections to conversion being included as il does not presuppose
any real change (Marle, p.145) and may be a simple word. Marchand considers
thal “the study of the simple word, lherefore. insolar as it is an unanaiysable,
unmotivaled sign has no place in il (word-formation)” Yel, he himsell includes
onvaersionn his book calling it denvation by a zero-morpheme. Also clipping is
ollen viewed as differing from the traditional word-formalion types and referred

lo the: sphere of speech, not language (Marchand).

Latvian word-{ormation studies prefer devoting most ol the allenlion Lo
composition and affixation ( which are the predominant word-lormation types),
much less attenlion is paid to conversion and abbreviation, clipping is generally
wgnored {(Musdienu, V Kalme, Freimane). Other word-lormalion types are
generally viewed outside word-formation problems. Following Endzelins Latvian
word-lormation studies are historically cenired, the need for synchronic research

has been pointed out by E. Soida (1970). There is a gap between wrillen and



spoken language in Latvian, much bigger than in English. Another difference is
that the English word-formation is very much left on its own (of course, analogy
and common sense affect it) while Latvian wordbuilding was to a large extent

worked out and monitored by linguists.

In this anticle the following word-formation types will be analyzed:
1 Abbreviation

2. Clipping

3. Blending

Abbreviation

Abbrewviation in the broad meaning may include some of the other types of word-
formalion viewed here separately -- clippings, blends, however, here we view the
term in the narrow meaning. Abbreviation is formation of new words from the
initial letters of a set of other words. This werdbuilding pattern was common
already in the classical world and has become increasingly Irequent in the
modem languages. Abbreviations especially proliterate in the last few decades
spreading from colloquial to highly specialized scientilic and technical lerms. The
main function of abbrewviations is to compress the lexi and economize space and

effort. There are numerous abbreviations in both English and Latvian.

Abbreviations can be composed of the initial capital (upper case) lelters of a
word group. They are called initialisms, or initial abbreviations (words), when
the abbreviation is pronounced separalely letter by letter, e.g. English BBC,
IBM, UK, USA, MP, VHF, MCP ( Male Chauvinist Pig), TGIF (Thank God I's
Friday), Latvian LR, AP, ZA, VDK, GNP, TTT, LU

The other type of abbreviations, called acronyms {protograms), are pronounced
like ordinary words, e.g. Engiish NATO, NASA, GATT, UNESCO, Latvian ANO,
HES, TEC, NATO. In some cases in English we see a mixture ol the two, ¢.g.
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CD-ROM, where the first part is initialism the second - acronym. Some of the
acronyms have a tendency to lose the capitals and become everyday common
lerms, e.g. English laser (light amplification by stimulated emission of radiation).
radar { radio detecting and ranging ), scuba ( self contained underwater
breathing apparatus ) , in Latvian in this case respective gender endings are
supplted ceka (CK -- Centrala Komiteja) , Vefs (VEF  Valsts Elektro Fabrika ),
tecs, { TEC -- Termo-elektro stacija ), jaks (JAK), kamazs (KAMAZ).

Some linguists consider so called syllable words (Marchand, 1969,p.452) of the
type Benelux also as acronym subtype. But it seems they should be more

appropriately placed with compound clippings.

English also has initialisms turned acronyms by respelling them pronunciation-
wisc: dejay (DJ -- disc jockey), emcee (MC  master of ceremony), veep (VP--

Vice President).

In English there are more abbreviations and a grealer variety of types. Thus
sten(guny is derived from the initials of the inventors names Shephard and
Turpin with adding -en from Bren. This could be viewed as influence ol blending.
The lamous jeep actually comes from GP {general purposes). A specific English
word pattern is als¢ a combination of an initial abbreviation with a full word in
cerain compounds: A-bomb, H-test, U-boat, U-turn, L-shaped, B-movie,
UFOlogy, V-day. Abbreviations occasionally penetrate even idiom system to be
OTT (over the top). Famous persons are designated by their initials: G.B.S. for
George Bernard Shaw. J.F.K. for John Filzgerald Kennedy, longer town names
are abbreviated:

A day after the fired guards filed suit in L.A. (Time. 1993,49) (Los Angeles)

English also has a category practically absent in Lalvian -- slang and jocular
abbreviations TGIF (Thank God it 1s Friday), fubar {lucked up beyond any
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recognition), lembards (lots of money bul a real dick-head), P.U {phew), BS
{bull shit}, words that remind of usual vocabulary and are semanlically
connected: MAD {mutual assured destruction), WIN (whip inflation now}, CREEP

{ Committee to Reelect the President).

English is also a major donor language of abbreviations used in many other

languages

Latvian has a much smatler number of abbreviations { though a considerable
one as can be seen in the dictionary (Bankavs,1994)) and they are mainly
initialisms. A very high percentage of abbreviations in Latvian are ol borrowed
origin - either preserving the original spelling {though not always pronunciation)
or loan translations Abbreviations were practically non-exislent in Lalvian in the
early stages of development limited to persons initials and parts of Bible
(Bergmane, p. 205). But there has been a remarkable increase in abbrevialions

in the 20 th century and especially since the Second World war.

An analysis of the historical spread of the abbreviations in newspapers shows
the following picture. The numbers refer to the first page of random selection

which generally has mixed foreign and local news.

Newspaper Year Abbreviations Usage number Aver. use of one ahbr.
Wallstreel Journal 1993 65 112 1.72
Financial Times 1993 37 105 286
Jaun. Zinas 1939 1.7 41 2.4
Vald. Vesin, 1939 07 1.3 1.85
Tevija 1942 1.3 4.6 3.5

Padomju Jaunatne 1974 9 40.2 4.47
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Diena 1994 15 353 2.33

As can be seen there has been a steady growth in the number of abbreviations
in use and their usage. This can only partly be explained by the growth in
number of local and international organizations, but mainty by the shift in
language convention - much more frequent use ol abbreviations. The higher
frequency ot usage in the soviet times can be accounted lor by overabundant
use of a lew abbrevialions (PSRS, PSKP, CK).

Another fact not reflected in the the table is the use of graphical abbreviations in
Latvian {See below) which has decreased rather dramatically. The few
advertisments on the first page as well as the infermation on the paper in the 30-
40ies yields about 15 higher number of graphical abbreviations { vitn., sept., pl.)
Ihan olhers. This is not the case today. Also use of hyphenated abbreviations

{dep-ts, pr-ks, b-ba) has decreased subslanlially

The shorler Lthe abbreviation the more polysemantic it usually is. English GP has
the following meanings: Baftic Internalional airlines code, Gailup Foll. gas-
permeable. general paralysis. general pause, general practitioner. general
purpose, Gloria Palri. Graduale in Pharmacy, grand passion. Grand Prix. In
Latvian LMA: Latwijas maksias akadémija. Latvijas Medicinas akademija.
Latvifas Muzikas akademifa; MP Makslas padome., Mulku partiia. Ministris

padome.

Spelling.

There are several conventions lor writing abbreviations in English -- capital
letters with stops (points) U.S.A. capital letters without slops ( the unpointed
style prevails in current in English and it is the basic tradition in Modern Lalvian)

AIDS, lower case lefters with poinis e.g. or acronyms without poinls laser, mixed



capitals and lower case EdB (Bachelor of Education), AREcen$ (Royal Economic

Society) and different hybrid forms.

Initialisms in Latvian are to be spelled in capilals only (Freimane, p.167), which is
not atways the case, e.g. KamAZ. Though in the 19th century abbreviations
often had periods after each letter, now the practice is lhat periods are not used.
Initialisms cannot acquire endings, acronyms occasionally can, yet they should
not be added to the capitalized forms e.g. Braukt ar ZILu, cietusi viena VEFa
celtne.

In these cases normally either the noun is used without ending e.q.

Par FIBA teikto.., Es FIBA uzskatu par nopietnu veidojurnu, or if the acronym
has the noncapital form this allows addition of endings, e.g. Vefu uzskata par

pirmrindas fabriku, izsauca uz ceku.

English allows more variety in the usage of abbreviations. Possessive case, as
well as plural forms can be applied to most of initialisms, e.g.

NATO's altacks on serb forces, several MPs joined the row. However,
possessive case endings are not used as exiensively as one might expect, as
sinngs of words increasingly come into the instead of grammatical connection
with an ‘ol -phrase’ or use of possesive case. e.g.

...political cooperation between E.C. members and a director of the resiructuring
of the E.C.'s steel and textile industries. .. E.C. political integration is also vital..

..U.N. officials arrived late...(Time, 1992 52)

English initialisms can undergo conversion which means they can be used in a
variety ol lunctions. Why don't you come and P.G. with me (A. Wilson){P.G.
paying guest), waspish attitudes (WASP -- White Anglo-Saxon Prolestant),

Oding on aspirin (OD - overdose).



45

Lower case acronyms can naturally undergo morphological changes as any
words baoth in English and in Latvian, e.g. radar - radar's, laser - lasers; vefs -

vefing, vefa, vefietis.

Parallel forms are practically non-existent in English, while Latvian has some
forms which may be used in different contexts, e.g. VOK and KGB, BBC and
Bi-bi-si, USA and ASV. This is normally due to the language contact situation

and toreign language inlerference.

Latvian abbreviations mainly consist of two to four letters, longer combinations
are rather rare, while English has a much higher percentage of mullicomponent

abbreviations.

Most of English abbreviations are of English origin, a considerable part are Latin
--tid (ter in die -- three times a day), VR (Victoria Regina  Queen Vicloria), ev
{curriculum vitae). Other languages are rarely represented, e.qg. German BMW
{Bayerische Motoren Werke), 8§ (Schutzstaffel}, VW (Volkswagen), AG
{Akticnsgesellschaf), French FIFA, Mlle (Mademoiselle), ltalian music terms.
Translation of foreign abbreviations is not characteristic ol English.

A considerable part of the abbreviations in Latvian are borrowings from English--
NATO, AIDS. UNICEF, BBC, Russian -- dzots, dots, VAZ, TASS, KAMAZ,
KamAZ French UEFA, FIFA, FIDE, and German BND
{Bundesnachrichtendienst), BMW, musical terms ltalian ppp {piano pianissimo),
FF (fortissimo) usually retaining the original spelling of the abbreviation or in
case of Aussian substituting it by Latvian letters. e.g. DOSAAF Other
abbreviations, however, are loan franslations, e.g. ANO, ASV, ES, MVU,
VLKJS.



Foreign acronyms come into Latvian as real root words, e.g. ¢eka, éekists,
(Cherrezvuchainiy Kommitel), lazers, neps, esers, dzots, radars, yel in some
cases the word-formation is somewhat more complex: dipitis (DP -- Deported

Person), didejs for disko zokejs from English DJ or dejay, bembuks (BMW).

A special group is formed by graphical abbreviations. These are abbreviations
{not clippings) that are shortened forms of words in wriling for the reason of
economy of space and effort, e.g. abbr for abbreviation, Itd for limited, NY for
New York, oz for ounce, mg for miligram, Govt. [or Governmenl, Xmas for
Christmas, St tor street, pp for pages, Mr., elc. Some though can also be
pronounced in the abbreviated form, e.g. i.e., p.m., MA, BA. English also has
rather many Latin abbreviations of this type, sorme of which are pronounced in
the abbreviated form, olhers in their English full form: i.e., loc. ¢it. (in the
passage ciled), p.m., a.m., cf.(compare), French R.S.V.P is widely used for
‘reply please’

Latvian has fewer abbreviations of this type yet their usage frequencyis very
high: k-gs, k-dze, u.c., utt. {the old forms u.l.pr., u.tj.pr.}, plkstn, Ls. The

functioning of graphical abbreviations is similar in both languages.
Translation.

Translation of English abbreviations usually does not create big problems. In
case of corresponding equivalents those are used. In case of absence
initialisms are opened up as lull forms or direct transfer or loan translalion is
used with explanations in brackets, e.g.

During the same period, MNCs' share of the market went from 77 percen! to 33
percent.(Prosperity Papers 2. USIA 1973),

Saja pasa laika transnacionalo kompaniju tirgus daja kritas no 77Y% us 33°%.

{Serija "Labklajiba’2, USIS, 1993).
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Lower case acronyms are usually transcribed and borrowed as root words laser
— lazers, radar -- radars. For some graphical abbreviations there are
comresponding Latvian abbreviations Mr — k-gs, which are used in formal
translations. However, transcription of tull English torm or full translation is

normally preferred Mr -- misters, kungs.

Translating loreign (Lalvian) abbreviations into English normally leads to
restoration of the full form of the abbreviation while the abbreviation is usually
kept in the original form:

Besieging troops of the Croatian Defence Council (RVO).... (Newsweek,
6.12.1993).

nationalist Fatherland and Freedom (TB) faction.  said TB faction member
Juris Sinka. (The Baltic Observer, 1994, 24).

A specilic case of abbreviation use is when the abbreviation is used only once,
usually after a full version of the collocation. In this case the main function of the
abbrevialion is not to compress the text but to categorize the collocation as a
complex stable verbal unit, thus underlying its importance. In these cases

translation should follow suit in order to retain adequacy.

Summary.

Abbreviations are typical of both English and Latvian. In bolh languages they
constilute a steadily growing phenomenon. Also principles ol abbreviation are
similar. English has a grealer variety of abbreviation types, mixed cases,
spheres of functioning and the absolute number of abbreviations than Latvian as
well as the occasional and colloquial coinages that Latvian misses. Latvian
abbreviations 1end to be rather short -- generally 2-3 letters. English is also the
main supplier of abbreviations for borrowing to other languages, including

Latvian.



Clipping

Clipping is abbreviation of a word by loss of its syllabic elements. This type ol
economy is a frequent occurrence in many languages. It is used intensively in
Modern English, less intensively in Latvian. Clipping is not so much a method ol
new word formation, rather altering old ones with a slight change of their
meaning {mainly connotational). The new form obtained retains the semanlic
and syntactic function of the original. As economy principle in language would
not allow having two forms simultaneously with one meaning simullaneously so
clippings generally retain more colloquial or slangy tinge, "they indicale an
attitude of familiarity on the part of the user, either fowards the objec! denoted,
towards the audience” (Adams, p.135). Or one of the wo lorms can disappedar of
semantically change. The full words rarely pass out altogether, yet there are 4
few cases. e.g. chap (chapman), brandy (brandewine), mob (maobile).
Sometimes there is a differentiation of meaning and the semantic link between

the full word and the clipping be lost, e.g. vamp and vampire, gin and Geneva.

Diachronically there may be a considerable change of meaning, when lhe
clipped words acquire new meaning. e.g.

miss (mistress) cab (cabriolet)

van (caravan) navvy {navigaior)

van (vanguard}

In Latvian hislorical clipping is rather rare. Yel, there are parls of speech whero
clipping has occurred even rather regularly, generally connecled wilh a change
of part of speech {olten a phrase undergoes ellipsis and clipping).

Interjections:;

re, redz, edz from redzi,

rece transtormaltion from redzi Se,

klau [rom klausies, pakiau from paklausies,
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skat from skaties, paskat from paskaties,
pag from pagaidi,

dzi from dzirdi, vadzi from vai dzirdi,

{0k from palidko,

rau, raug from paraugies.

Pragmatic paricles ( in Latvian -- partikulas):
kazi from kas zin,

tik from tikai,

ar from ari,

diez, diezin from dievs zin,

diemze! Irom dievam Zel.

diezgan from dievs zin gan

diezka from dievs zin ka

diezkas from dievs zin kas

Also separate words of other parts of speech have undergone historical clipping.
:.g. paldies trom palidz dievs. There are also shortened words crealed Lo
replace longer and less attractive words. Thus, Alunans created eja (derived
Irom iet) to replace the borrowed word aizgangis.

Tendencies to shorlen by middle clipping can be seen in many compounds, e.q.
lappuse (lapaspuse). by backclipping in using the definite endings ol adjectives

instead of the longer definite endings (very frequent in oral speech).

Clipping in Latvian is less spread than in English and the statement that “the
lendency to abbreviate is minimal in Latvian” (Ruke-Dravina, 1977 p.100) can
be considered quite true of the earlier period of developmeni. However, Lhe
sifuation has to cerlain extent changed. Already in the past there have heen
attempts by outstanding linguists and literarians to improve the language by way

ot shortening. The greatesl Latvian poet Rainis promoted shorer forms both in



theory and in practice. There have always been rather many clippings in
colloquial language and slang, also in spoken language (e.g. lendency to reduce
the definite adjectival endings) but in the past this was not taken seriously as the

gap between Standard written language and spoken language was very big.

Clipping is very common English. Already Ch. Bally has pointed out thal English
tends towards monosyllabism. Clipping is a predominant leature of school and
college slang, e.g grad (graduate), exam {(examination), lab (laboratory), digs
(diggings), math (mathematics), dorms (dormitories), etc. which does not
mean that it is limited to schools or universities only As a direct parallel the
great spread of clipping in school and college slang in Latvian could be poinled
out, e.g. latene(latvieSu valoda), dirkSkis (direktors), eksis (eksamens),

takis (fakultate}, litene (literatdira), matene (matematika).

Apart from this, other specific language spheres contnbute lo produchon ol
clippings - vei{ veteran), cap (captain) copter (helicopter), chute (parachute)
take their origin in army slang, while bra (brassiere), nighty( nightdress),
undies (underclothes), pants, panties( pantaloons) will have come from the
shop slang. Afterwards similar to other slang words they pass inlo Standarcd

language.

Clipping predominanlly aflects nouns. In English there are a few verbs that are
used in the clipped lorms, e.g. rev (revclve), prep (prepare), phone
(telephone), and a lew adjectives -- comty (comforiable), mizzy (miserable).
Clipping in English is not restricted by any rules of what the [inal elemenls of lhe
clipped form should be, like in Russian where clippings generally end on a
consonant. The cut does not have to roincide with the morpheme houndary or
the syllable struclure: exam -- e.xa.mi.na.tion, grad -- gradu.ate. In Latvian

addition of the ending is inevitable.
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In English there are the three main types of clipping -- backclipping, foreclipping,
middle clipping.

Backclipping (aposcrapy) is the case when the final pan of the word is cut ofl.

Backclipping is the most common way of shortening, €.9.

ad vertisment doc tor

lab oratory fab ulous
prot lessor cap tain

pro fessional chimp anzee
demo nstration fan atic

cap lain ref fery

clit ons gent leman
Will iam cig garette
memo randum rhino cerous

Fureclipping ([rontclipping, apheresis) is the case when the [ronl part of lhe word

15 deteled, e.q.

air plane ham burger

amm bus tele phone

heh copter earth quake

\ele gram Becky from Rebecca
peri wig para chute

sun shades

In comparison with backclipping, foreclipping is not so widespread which might
be explained by several reasons. Il is easier to identify a backclipping( the
heginning of the word is enough) than Irontclipping and this may affect the
spread of the new lorm. Jespersen (Language) has interesling data that children

actually prefer the frontclippings, while adults give prelerence to backclippings.
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Middle clipping ( syncope) is the case when something is cut out in the middle of

the word, these cases are often graphically visible, sometimes reflect
pronunciation, occasionally are used for space econemy reasons ( titles,

noticeboards), e.g.

ma’am (madam) Jo'burg (Johannesburg)
prade {parade) didn’t (did not)

B'ham (Birmingham) vibes (vibralions)

specs (spectacles) maths (mathemalics}

panis (pantaloons).
The last four cases might, though, be viewed as cases of backclipping with

addition of 's’

There are quite frequent combinations of the above mentioned types

foreclipping and backelipping affecting one word ( often personal names).

de tec tive pre scrip tion
in flu enza head shrink er
re fridge rator di still ery

Liz from Elizabeth

Clipping can also go logether with compounding. In some cases these can be
viewed as partial blends:

motorcade from motor cavalcade (See Blending)

Clippings often become the first constitutents in the compound. If this model
turns productive for one form the clipping can turn inlo semi-affix:

Eurocup from European cup

Eurofighter rom European fighter

paratroops from parachute troops

Eurasia from Europe and Asia.



Clippings can also be second constituents in the compounds:
skylab (rom sky laboratory

showbiz from show business.

There can be compounds consisling of clipped elements (backclippings):
sit-com from situation comedy

telex irom {ieleprinter exchange

hi-ti from high fidelity

sci-fi from  science fiction

Interpol from international police

napalm from naphthenate palmitate

phys-ed from physical education

comintern from communist international

And clipping can as well as go together with ellipsis:

200 7oological gardens

proms promenade concerts

perm permanent wave

pub public house.

prefab prefabricated house

The clippings should be phonologically well-formed words. Thus though most of
he clippings in English are shortened forms of the initial word without any
change, some clippings undergo a graphical change in the process {often 1o

avoid mistaking them with other words):

libe library lib liberation
mike microphone nightie nightdress
nuke nuclear weapons hanky handkerchief

sample example dub  double



ammo ammunition ciggie/y cigarette

biz  business libbie liberationist
tute tutor teeny teenager

telly television vegie veggetarian.
varsity university pram perambulator

It is interesting that some of these formally modified clippings obtain a diminutive
ending which in general is nol widespread in English. Similar pattern on a larger
scale has been observed in Latvian where modification by means of an ending is

compulsory.

Clipping is quite widespread also in Latvian. There are two rather distinct forms
of clipping in Latvian. One is generally widespread in Standard Latvian and
neutral in style, often connected with scientific style of newspaper language. Il is
backelipping together with compounding bordering on semiaffixalion. e.g.
speckurss (specialais kurss), specshkola (speciila skola), politiniformacija
(politiska informacija), fizkultdra, hidroenergija, hidroelektrostacija,
kompartija, santehnika, komjaunatne, geofizika, geckimija, biofizika,

biokimija, Eiroparlaments (See also Affixation, Blending, Compounding).

One meets also compounds consisting of two backelippings: partorgs,
Latvenergo, Kuzbass, Donbass, kolhozs, sovhozs. There is usually a strong
influence of Russian behind these clipped compounds (loan translations) and
they are generally either borrowed or built from international elements by use ol
analogy.

The real clipping is more characteristic of the colloquial language. Il is practically
always backclipping. Apart from the few exceptions (See below) this type of
clipping is fully parallel to the traditional English clipping varients. These clippings

are most characteristic of school or college slang but many of them are used in
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general slang and even colloquial language. In many cases clippings stand for a
notion expressed by a phrase (clipping and ellipsis), in which case the attributive
word is retained and clipped. Clippings in Latvian are often accompanied with a

change in the root of the word and always supplied with an ending from a

restricted set (mainly diminutives).

Backclippings:

-ene

disene (diskoteka)

litene (literatura)

dzimene (dzimsanas diena)
ucene (Russian uchiteinitsa)

plakenes ( plakanknaibles)

-is

takis (fakullate)
magis (magnelalons)
eksis (cksamens)
tinis (lineidzers)

kinis (kino)

-uzis
kafazis (kalejnica)

edizis (ednica)

-itis,
unitis (universalveikals)

dipitis ( deporteta persona)

biblene (biblioteka)
latene (latviesu valoda)
multene (mulliplikacijas filmay)

tutene ( luibols)

flomis {flomasters)
veicis (veikals}
mégis (méginajums)

tukis (futbols}

restuzis (restorans)

ekitis (ekonomiskais veikals)



-insé

dipin§ (diapozilivs) letins (latvietis)

zapins (zaporozecs) Sizins (Sizofrenikis)
-uks

te|luks (televizors) uéuks (Russian uchitel
focuks (fotoaparats) riéuks ((div)ritenis)
varous

stipa (stipendija) auto (automasina}
baskets (basketbols) vigiks (videofiima).

It is interesling to note thal there is a change ol gender in some ol the clippings.
In case of change it is usually from feminine inlo masculine, which falls in line

with the general téndency in Latvian.

Frort clipping is rather rare in Latvian, usually connected with foreign language
influence:

masina (aulocmasina)

busingd  (autobuss)

ritenis  {(divritenis)

The tradition of clipping has relatively old roots also in literary Latvian, to menlion
a few words: mila (milestiba), ilgas (ilgo$anas) which can be viewed as clipping
of the rather clumsy suffixes -Sana -iba, bul also as a substitution ol these
suffixes by another which is shorter: -e: atkape, atveide, rite, slide. Suffix -e

has become rather productive in terminology and general word-formation.

Translation.
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When translating clipped English forms Latvian equivalents are normally
unclipped words mainty because clipping is less extensive in Latvian and the
English clippings ofien do not have the strong collogquial connotation the Latvian
clippings have. Clipping is usually retained in the international wordstock (the
compounds) where identical forms often exist as borrowings, e.g. Eurocabinet -
- eirokabinets, Interpol -- Interpols. If there are words with long tradition of
clipped use in Latvian and also similar tonality of context these can be used: libe
- biblene. The same is true for Latvian - English translation: ritenis -- bike,

§izins -- schiz.

Summary.

Clipping and ils basic types are very similar in the two languages. Clipping is
more widespread in English than in Latvian. The variety ol types in English is
higher as well as the number of clippings in use. Many clippings have strong
colloquial or slang character but many have lost this trait and are shorter
vanants ol the longer words used in standard English. Most of the clippings are
reduced forms of the initial word and do nol undergo any change.

In Latvian clipping is used either for creating compounds of terminological
character or in colloquial speech and slang. Most of the latter are backchppings
and they are supplied with an ending from a restricted set. Diminutive endings

are attached to a considerable part of clippings.

Blending

Blending is a wordbuilding pattern when two separate elements of words merge
to produce a new term. So it combines clipping and compounding. The process
of formation is also called telescoping {Tulloch) as the words seem to slide into
one another like sections of a telescope. Thus many blends (fusions. amalgam,
portmanieau words) seem to be rool words, e. g. smog. Blending as a

produclive word-formation type enriching the vocabulary is generally a 20th



century phencmenon though separate occasional (usually jocular) blends have
been recorded as early as 15th century.

English texts may abound in blends but the dictionaries contain not so many,
which testifies to the predominantly occasional character of blends. Yet blending
as such is most widespread. There are two kinds of blends: those naturally
evolving and fully accepted and those that serve an individual purpose and are
normally ephemeral.

As to the structure there are real, pamial and overlapping blends.

Real blends consist of backcelipping and foreclipping, e.g.

Chunnel = Channel + lunnel brunch = breaklast + lunch
smog =smoke + fog, gasohol = gasoline + alcohol
telecast = television + broadcasl fantabulous = fantastic + fabulous

telethon = lelevision + marathon motel = motor + holel

Japish =Japanese+ English cinerama = cinemalographic + panorama
Oxbridge = Oxford + Cambridge electrolocute = eleclricity + execule
heliport = helicopter + airport telecast = television+ broadcast
laundromat = laundry + automat brollability = brolly + probability

stagflation = stagnation + inflation  affluenza = affluence + inlluenza

slimnastics = slimming + gymnastics

Partial blends consist of a full word plus foreclipping, e.q.

radiotrician = radio + electrician workaholic = work + alcoholic
motorcade motor + cavalcade Irangate = Iran + walergate
Reaganomics = Reagan + economics meritocracy = merit + aristocracy

QOverlapping, when part of the btend is formed by coinciding elements of the two
lorms so that it is not possible to  determine which word it belonged to, g

sexpert = sex + expent



59

slanguage = slang + language
pomato = potato + tomato
slimnastics = slimming + gymnastics

affluenza = affluence + influenza

There are alos a few wordes which are the result of combining two frontclippings.
These could be considered compounds as no telescoping eflect is observed,
0.9.

moped = motor + pedal

Benelux = Belgium + Netherlands + Luxemburg

Apart from the stable blends there are countless occasional creations
representing all the types of blends:

priviligentsia = priviliged + intelligentsia

harmolodic = harmony + melodic

orature = oral + literature

alcoholiday - alcohol + holiday

snoblem = snob + problem

paytriotism — pay + patriotism

bullionaire - bullion + millionaire

Japanazi = Japanese + Nazi

Blending is encouraged by the new scientilic discoveries, tradenames,
organizations, eslablished offices, chemicals substances, e.g.
chlorodyne = chloroform + anodyne

hi-tech = high +technology

compusex = computer + sex

The close connection of blending with other word-formation types ( apart {from

composition and clipping) can be seen when observing how some clipped forms



used in blending gain popularity and serve as semi-afiixes, so workaholic was
followed by bookaholic, sleepaholic, pillaholic, etc., similar development has
been for paratroops — paradoctor, paraglider; panorama — motorama,

aquarama, newsorama.

In Latvian there are few stable real blends. The English blends which have been
borrowed, €.g9. smogs, motelis (Baldunciks), have come into the language as
root loans. As native blends which have acquired some stability one could
mention

latols = Latvija + ols (spirit)

taksobuss = taksometrs + autobuss

|lenineklis = Lenina + piemineklis

biblicbuss = biblioieka + autobuss

Yet we see at an increasing rate occasional blending, e.g. sGdens, vidiots,
politikantrops, Cejarama, Latvegasa:

Fali Riga sadeni (Diena, 18.12. 1992}

Visa pamata ir informacijas izvele,un TV Celarama lo izvelas (a, lai caurmera
skatitajam kiotu neparprotami skawdrs. ka viemgais pareizais cels ir Latvias cels.
(Rrgas Balss, 23.03.1994.)

--Pie kura sevis pieskaiti? -- Hm... pie vidiotiern (Rigas balss 2.11 1994)

Appearance of real blends in Lalvian can be viewed as a direct consequence of

growing English influence on Latvian wordformation.

On the other hand Latvian has ralther many stable partial blends, e.g.

hidroelektrostacija, komjaunatne, interpressfoto, proforgs, geofizika,
aerofotouznémums, kompartija, orgkomiteja, fizkultora, velotirisms,
Eiroparlaments, Sokopasta. Also these partial blends have largely been

created under the influence of Russian ( some ol them have become historisms
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with the [all of the soviet regime) or international, mainly English, words.
Sometimes the clipped components are on the verge ¢f being considered semi-
affixes: speckurss, specdienests, specvieniba, specskola, or eironauda,
eirocenas, eirokooperacija, eiroiznicinatajs, eirotunelis.

Partial blends are often used in Latvian terminology when trying 1o make
compounds shorter: Sujmasina ( Sujama masina), degviela (degosa viela)

dzenskruve, bidmers.

Translation.

Absence of good tradition of blending in Latvian and the natural differences
between the languages makes lranslation rather problematic Translalion
stralegy of slable English blends depends on the nature of the concrete word.
Some have been borrowed as rool words -- smogs, motelis. Some, containing
international elements, can be easily deciphered: stagflation -- stagflacija,
Heaganomics -- reiganomika, Irangate -- Irangeita, cinerama -- kinorama,
priviligenisia -- priviligence and are consequently used in transcribed form.
Olhers have to be turned into compounds or compound phrases: Chunnel -
Lamans$a tunelis, sexpert -- seksa eksperts.

Lalvian blends so lar did not pose any translalion difliculties simply by their

absence. The new crealions can, it seems sometimes, be translated as blends.

Summary

Blending is a typically English word-formation type though nol numerically
dominant one. The virtual absence of blends in Latvian is not determined by the
flexive nature of Latvian versus analytical nature ol English bul is the result of
linguistic and cultural convention difference that is being changed now.

In both languages there seem to be actually two groups of blends: the
occasional ones possessing strong stylistic eflect and the terminological blends
without any stylistic effect. International elements in blends greally alleviale their

transier and understanding.
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Arvils Salme

DAZI VARDYU SALIDZINASANAS UN SISTEMATIZESANAS
ASPEKT!| LATVIESU VALODAS LEKSISKA MINIMUMA
VARDNICAS.

Leksiska minimuma vardnicu galvenais uzdevums ir alspogulot tadu valo-
das vardu krajumu, kas aptvertu kadas cilvéku sazinas sféras svarigako un
produktivako valodas daju. 5ada tipa vardnicas visvairak ir nepiecie$amas
svedvalodu macibu procesa, jo parada vistipiskakas iezimes valodas leksis-
kaja sistéma un lielofani. Mérktieciga leksikas atlase ir svarigs nosacijums
laba valodas macibu kursa izveidei.

Tatu nevar runat par universalu leksisko minimumu visam valodas lieto -
$anas situacijam. Vardu nozimiju funkcionala daudzveidiba un valodas vai ru-
nas situaciju lield dazadiba liek visparinat leksikas lietojumu atbilstodi komu-
nikacijas mérkim, {8mai un runatja valodiskajai pieredzei. Vienkar§akie lek-
siskie minimumi ietver tipiskako sadzivé izmantojamo leksiku; specialos var-
du minimumos apkopota noteikta sociala sfera, prolesiondlaja darbibi vai
kada valodas funkcionalaja stila lietota leksika. Lai izveidotu labu leksiska mi-
nimuma vardnicu, ir nepiecieSams uzkrat un analizat |oti pladu valodas mate-
ridlu: jaizpéta visi iepriekd iznakudie leksikas minimumi, bieuma un da2idas
macibu vardnicas, teksti, dzivas sarunvalodas paraugi un citi avoti. Labam va-
lodas vardu minimumam jabit “k3 modelim dabiskas valodas leksiska sasta
va noteik§anai, jaietver leksika, kas maksimali spéjiga noseqgt jebkuru tekstu
un nodroginat komunikaciju gan ‘konservativis™ gan mainigas leksikas lieto-
$anas lmenos" ( Pepemkumna H. € 7)

Jebkuras vardu minimuma vardnicas veidoSanas gaita idzas tormalajiem vai
statistiskajiemn vardu uzskaites kritériiiem pastav ari subjektivas izvéles faktori.
Nemot véra dazadu tému vai runas situaciju ipatnibas vardnicas var tikt ietverti
mazak lietoti, tomer &im situacijam absoluti nepieciedami vardi.Tas apgrutina
zinatniski pamatot vardu izvéles nosacijumus aftiecigaja vardnica.

Baja raksta ir aplikots tikai viens no iepriekd minétajiem leksikas analizes

principiem. Pétijuma pamata ir dai salidzinodie aspekti agrak iznakusajas lat -
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viesu valodas leksiska minimuma vardnicas M. .Sorkanes -Trapanes “Lalviesu
valodas pamata un tematisks vardu krajums”, Q.BuSa un J.Baldunéika 1000
vardu “un V.Kuzinas 'Latvie$u valodas leksiskais minimums” Leksikas sali
dzinasanu var pamatot ar lo, ka visas trijas vardnicas ir vienads vardu apjoms
apméram 1000 leksiskas vienibas, 31 leksika paredzéta vispargjai valodas pa-
malu apguvei un visas vardnicas atspogulo laika zina saméra jaunu periodu
{astondesmito gadu beigas un devindesmito gadu sakuma lietoto leksiku).
Starp vardnicam ir ari dazas bitiskas atdkiribas.

M.Soikanes -Trapanes ‘latvieSu valodas pamata un lematisks vardu kra-
jums” ir izdots Amerika, tapéc tas atspogulo trimdas latvieSu valodas orienta-
ciju un ipatnibas. Pamata vardu krajums ir izveidots no visbie2ak lietotajiem lat
vieSu rakstu valedas vardiem. Galvenais vardu izveles avots ir "Latviesu valo
das bietuma vardnica® ( 3. séjums “Dailliteratira” 4. sejums “Zinatne” un
“Apvienotais sé&jums" ). No 4200 vardiem ir iegti 2576 un talak vardu saraksts
ir samazinats lidz vienam tikstotim. $a minimuma atlasé ir ievéroli saméra
daudz nosaciiumu ( skat. M.Soikane -Trapane, 390-392) O.Busa un
J.Baldundikavardnica “1000 vardy' ir leksika, kas visbie}ak lietola datadas
ikdienas situacijas. Tads vardu minimums dod iespéju elementari sazinaties sa-
dzivé. Vardnicas leksikas krajums ir iegats, analizéjot latvieSu valodas pa$ma-
cibas gramatas un bigtuma vardnicas. Autori orientéjudies uz vardu lieto3anas
bielumu sarunvaloda, papildinot to ar visnepiecieSamako publicistikas |eksiku.
Sileksikas dala gan vardnica ir stipri ierobe?ota, jo saraksta gandriz nav ietverli
internacionalismi, kuru nozime latviedu un krievu valoda ir adekvata. { O.Buss,
J.Baiduntiks, 5)

V.Kuzinas “Latviesu valodas leksiskais minimums” arl aptver biezak lieto
jamos sarunvalodas vardus. Vardnica veidota.izmantojot pamatteksta tulka$a-
nas metodi. Tipiskaka sarunvalodas leksika ir ierakstita dazadas vietas atbilstosi
tematiskajai un situativajai ievirzei. Vardu minimums iegits, izanalizéjot 15878
valodas leksiskds vienibas.

Vardnicu salidzinasanas gaita ir apskatitas tris vardskiras, kas veido vardu pa-
matfondu - lietvardi, ipasibas vardi un darbibas vardi, ka ari apstak|a vardi, kam
ir svanga informativa nozime valodas macidanas gaila. Visas Sis vardskiras vei-
do teksta saturisko pamatu, tapéc to izpéle vardnicas ir ipadi svariga.
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Kopuma iegits 1621 vards 800 lietvardi, 437 darbibas vardi, 181 ipadibas
vards un 203 apstikla vardi. Pienemot, ka visu tris vardnicu kopé&jais vardu
skaits ir 3000, jasecina, ka Seil iegltais vardu pamationds veido 54% no visas
vardnicas ietverto vardu kop@ja skaita. Procentuali lietvardi ka vardSkira veido
26,6%, darbibas vardi - 14,5%, ipa8ibas vardi - 6% un apsiak|a vardi - 6,7%.
Lai iegiitu vél precizaku un visparinataku vardu sarakstu, ir izraudzi tikai vardi,
kuri paradas vismaz divas vardnicas. Rezultata ieguts savdabigs “minimumu
minimums” Galigaja saraksta ietverti 333 (126  visas trijds vardnicas, 207
divds vardnicas ) lietvardi; 202 ( 84; 118 ) darbibas vardi, 111 (58;53)
ipadibas vardi un 99 ( 43;56 ) apstakla vardi. Talak ir m&jinils pa vardski
ram sislematizét vardus noteiktas leksiski-ternatiskis grupas.

Petijuma ir ietverti 41,6% no visiem vardnicas sastopamajiem fietvar
d i e m. Tas nozimé, kalielaka dala lietvardu ir palikusi Grpus pétamo vardu
saraksta. Ta ka lietvardu lietojums tekstos ir liels ( maciu tekstos 30 - 35%.skat.
A Salme. 28 - 31 ), to variacijas iespéjas valoda ir joti pladas. Tas apgriitina iz-
veidot visparinatu un racionilu lietvardu minimuma sarakstu. Jau pavirSi ska-
tolies, arpus 3a pétijuma ir palikugi daudzi ikdienas praktiskaja dzivé sastopami
lietu nosaukumi, pieméram, datums, aufobuss, bibliotéka, parks, krésis, tele-
fons, televizors, 2urnals, radio, vecmarmipa u.c. lzpétitie vardi ir svarigi galve-
nokart ne ka atseviskas leksiski semantiskas vienibas, bet gan tos ieklavjot ka
da no visparinatam tematiskajam grupam. 8adu grupu izveidosana parada te-
malisko orientaciju leksiska minimuma vardnicas. Nosaciti visus lietvardus
var dalit 2 grupas:
1} lietvardi, kam ir konkréta tematisk3 orientacija,
2} lietvardi, kam ir visparinata tematiska orientacija.
Pirmas grupas lietvardus var kvalificet noteikids tematiskds grupas, nemot véra
lo piederibu kadai no leksiski semantiskam kopam. savukirt olraja grupa ir
lietvardi, kuru lietodana ir visparinataka, plasaka un to piederiba kidai no se -
mantiskam kopam ir nosacita.
| Lietvardi, kam ir konkréta tematiska orientacija:
1) apkartne, daba;
- visparinati vietu nosaukumi
( vieta, pasaule, daba, valsis, dzimtene, pilséta, lauki),
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- debess un astronomiskie objekti un paradibas
{ saule, méness. zvaigzne. gaiss, debess, gaisma, tumsa uc. ),
- laika apstak|i
{ hetus, ledus, sals, véjs, sniegs, migla, laiks ),
- dabas un Jeograhskie objekti
{ upe, ezers, jura, me2s, lauks, kalns, cel$, ciems, krasis ),
- daba sastopamie priekimeti
( akmens, idens, smilts ),
augi un dzivnieki
( koks, zieds, zale, priede. suns, zirgs, putns, zivs u.c.).
- pilséta, objekti pilséta
{ iela, parks, laukums, lirgus, stacija, tilts, teatris, ripnica u.c.).
2) cilveks
cilvéka kermena dalas, ar kermen saistito paradibu nosaukum
( sefa, plecs, mugura, sirds. kaja. balss, asaras, eljpa uc. ),
apgerbs
{ cepure, kleita, metelis, apavi. kurpe, apgérbs, drébe),
- cilvéku kopa, sabiedriba
( sabiedriba, |audis, tauta, gimens, jaunatne),
gimene, gimenes locekli
( tavs, mate, bérns, sieva, virs, bralis, masa, vectévs, radi u.c ),
profesija, nodarbosanas
{ arsts, skolotdfs, rmeistars, priek$meks, skolmeks, karavirs, u.c),
dzimums
( sieviele, virielis, meitene, puika, zens, puisis );
tautiba
{ latvietis, krievs)
citas piederibas
{ kungs, draugs. kaimin$, mufkis ),
3) dzives vieta; lictas un objekti, kas saistiti ar maju vai dzivokh,
maja un dzivoklis
( maja. nams, eka, saimnieciba, dzivoklis, istaba, virtuve u.c. );
- mdjas, dzivokla vai istabas dalas
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( jumts, siena, logs, durvis, stavs, vardi, izeja, ieeja u.c.);
da?adas maja vai dzivokli atrodamas lietas
( skapis, ledusskapis, gulta, galds ),

4) laiks, laika periodi
visparigi laika periodu nosaukumi
( gads, ménesis, neddla, stunda, minite),
gadalaiki
( pavasaris, vasara, rudens, ziema);
ménesi
( jiinifs, augusts, septembris, novembns, decembris ¥,
nedelas dienas
{ pirmdiena, oirdiena, tre$diena, celurtdiena u.c.);
diennakts periodu nosaukumi
{ rits, diena. vakars, nakts ),
5) uzturs, partikas produkti;
édienreizes
{ brokaslis, pusdienas ), 2
da?i partikas produktu nosaukumi
| desa, ola, cukurs, maize, piens, alus, kafija, téjau.c. ).

Lietvard), kam ir visparinata tematiska oriemtacija:
1} prickSmetu un paradibu nosaukumi;
abstraktas materidlas lietas un paradibas
{ hieta, Dievs, velns ) ,
ar cilveka ikdienu saistilas lietas
{ pulkstenis, nauda, gramalta, avize, alsiéga, soma, stikls, glezna,
davana, zales, vilciens, kudis, tikis uc) .,
nematerialu paradibu nosavkumi
{ alga, plans, tiesa, vards, uzvards, valoda, drzemes u.c) ,

LVP nav ietverh ménesu nosaukumi, TV i uzrdti visi méneSu nosaukumi, savukdrt LVLM ir
tikai dati méneSu nosaukumi. Tas hecina, ka fa@ vardnica nav uveidola leksiski semantiska
lauka lodiskd pabegbba. Vardnicas veidodana dommepsa v biyusi statshska vardu anahzes
meinde.

2 skal. epnekiep 1) problemu. TV ir visi édienreitu nosaukumi. LYP nay neviena, bet LYLM
uzraditi dkai divi
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2) darbibu un procesu nosauvkumi;
visparigu vai abstraktu darbibu un procesu nosaukumi
{dzive, miifs, dziviba, nave, izglittba, maciba, aftiecibas u.c.)
konkrétu, noteiktu darbibu un procesu nosaukumi
(darbs, atpiita, cina, spéle. runa, jautdjums, atbilde u.c.)

3) ipadibu nosaukumi;
dzivam bltnem piemnitosu ipasibu nosaukumi
(spéks, spéjas, prats, jllas, gods, milestiba, bailes u.c)
ar socidlo dzivi saistitie ipadibu nosaukumi
(laime, slava, pienakums, pandkums, Iridkums)
fizikdlo ipasibu nosaukumi

(atrums, siftums, altdlums, puse, daja, svars. smarZa, krdsa u.c.)

4} abstraktu nojégumu nosaukumi;
visparigi abstraktu nojégumu nosaukumi
{veids, pamats, nozime, starpiba, sakars, apstaklis u.c)
laika jeédzienu nosaukumi
( bridis, reize, sakums, beigas)
kvaiitates un kvantitates jédzienu nosaukumi
(saturs, sastavs, fimenis, rinda)
lietu vai procesu elementu nosaukumi
(sturis, mala, vidus, gals, priek3a, apaks$a)
sabiedriskas dzives paradibu nosaukumi
(bérniba, kultira, vésture, maksla, sports, zinatne U.c.)

Ta nosacti var klasificét tos lietvardus, kuri ir iek|auti minimuma saraksta les-
péjams, ka 33 dalijuma sistéma ne visos gadijumos ir preciza, ar atsevidku liet-
vardu piederiba pie kadas no tematiskajam grupam var but apSaubama.Tomeér
§i anafize Jauj kaut nedaudz iepazities ar lietvardu leksiski semantisko grupu
ortentaciju latviedu valodas bieZuma vardnicas.

202 pétijuma ietvertie darbibas vardi vedo 462% no kopéja
verbu skaita. Ta ka darbibas vardi ir semantiski visbagataka vardikira, taiir pla
Sas tematiski-situativas lieloSanas iespéjas. Saja raksta netiks apliikotas daudz
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veidigas verbu klasificé$anas iespéjas. Analizétie darbibas vardi ir klasificéti
divos svarigos aspektos - péc pamatnozimém galvenajas leksiski semantiska -
jas grupds ( par pamatu izmantojot grimata “Verbu un frazeolodismu saista -
miba” doto klasifikaciju } un péc semantiskajam attieciham starp bezpriedék|a
un atbilsto3ajiem atvasinatajiem priedékjverbiem

I. Verbu tematiska klasifikacija.

Tematiski nav aplikoti vienpersonu verbi t.s. ar frispersoniskd fietojuma
iespéjam, jo &i grupa vardu saraksta ir skaitliski neliela - tikai 16 verbi {frakt,
Slist, pietikt, notikt, hikties, izradities, beiglies u.c.). Pargjie trispersonu verbi ir
iedaliti trijas tematiskdas grupas 1) verbi, kas nosauc ar cilvéku ka fizisku
butni saistitus procesus, darbibu vai stavokli, 2) verbi, kas nosauc ar cilvéku
ka psihisku bitni saistitus procesus un darbibu, 3) verbi, kas nosauc cilvéka ka
sabiedriskas bitnes darbibu vai stivokli. Gramata “Verbu un frazeologismu
saistamiba" ir minéta vél ari ceturta grupa - verbi, kas nosauc cilvéka intelek
tudlo darbibu un procesus un raksturo cilvéku k@ sapratigu biitni (34). Taka
cilvéka intelektuala darbiba ir ciedi saistita ar sabiedrisko darbibu, tad tematiski
Sis darbibas bie2i ir gruti nokirl. Saja pétijuma cilvéka intelektvdld darbiba un
sabiedriskd darbiba ir apvienota viend leksiski semantiska grupa.
|. Verbi, kas nosauc ar cilveku ki fizisku batni saistitus procesus, darbibu vai

stavokli:
1) verbi ar eksistences nozimi
{dzimt, radit, bixt, dzivot, augt, mirl)

2) verbi ar atraanas nozimi
{atrasties)

3) verbi ar fiziolodiska procesa nozimi
(eipoh

4) verbi ar fiziolodiskas darbibas nozimi
(ést, dzenl, kiiegt, smékél) ;

5) verbi ar fiziologiskas iedarbibas nozimi
{barof}

6) verbi, kas nosauc aréjas pazimes
(vilkt ar nozimi “gérbt “),
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7) verbi, kas nosauc stavokli
{stdvét, sédet, guldt, apsiaties, apsésties, sesties, piecelties)

8) verbi, kas nosauc hkustibu
{dot pemnt, mesl, krist, nodot, aldot, pienemt, sanemf)

9) verbi, kas nosauc virzibu
(iet, braukt, lidot, lékt, kapt, nakt, ieiet. iziet, aizbraukl, atbraukt, ienak!,
pienakt, kuslicties, griezties, algriezties u.c.)

10} verbi, kas nosauc uztveri

(redzét, dzirdél, jevérot, novérol, ieraudzit, skatities, klausities).

. Verbi, kas nosauc ar cilvéku ka psihisku bitni saistitus procesus, darbibu 1
(just, ciest, nogurt. cerét, smaidit, raudat, priecalies, smiefies, baidities,
brinities, censties).

lll. Verbi, kas nosauc cilvéka ka sabiedriskas batnes darbibu vai stavokii.
1} verbi, kas nosauc uzvedibu vai ricibu, ka rezultati ir saistiti ar padu darb-
bas daritaju
(pirkt, griezt 54t spet, kjot, palikt zaudeét 1zdarit. izverdot. siradat. pazaudet,
macét, piedalities u.c)
2) verbi, kas nosauc ricthu, ka rezultat r vérst uz kadu citu personu vai lietu
(vest pamest, atrast, jaul, ticét, rakstit, dziedat, veidot, audzinit, mainifies,
iepazities, tikties, pateikties u.c.).

Ipadi bitu japéta trea tematiska verbu grupa. Taja ietilpst skailliski visvairak
darbibas vardu (104, 1i, 51,4% no analizélajiem verbiem). So verbu lieto
Sanas iespéjas ir loti platas. tapéc to piederiba kadai no tematiskajam
apak3grupam bitu jaapskata ipasi.

2. Bezpriedékla un priedéklverbi leksiska minimuma saraksta.

Lai noskaidrotu 50 jautdjumu. nepiecieSams aplikot analizéjamo darbibas
vardu sarakstu no siatistiska viedokla. Attieciba starp bezpriedékla un da2a-
da tipa priedék|verbiem ir sekojosa:

1} bezpriedekla verbi 125 /61.9%

1 Taka 3aja grupd ietlpst pavisam nedaudz verbu (11). ke nav klasthcéti sikikds apakigrupas
2. Sis grupas verbu klasfiacya apakSgrupas r vienkiriota



2) priedékjverbi 77/381 %
-ar priedekli pa 16/7.9%
{ paiet, pandid, pazust, patikt, pamest, padomat, pavadit, pastastit,
pazaudét, paradities u.c.)

- ar priedékli af - 12/59%
{ atnakt, atvert, atklat, atrast, atbildét, alpusties, atrasties, atceréties u.c. )

- ar priedékli pie 9/44%

{ piedot, pietikt, pierast, pienemt, pienakt, piederél, pieradit, piedalities,
piecelties )

- ar priedékli no- 8/3.9%

( notikd, nogurt, nodot, nosaukt, nopirkl, nozimét, novérol, noskaidrot )

ar priedekli iz 8/39%

( iziet, izmantot, izdomat, izveidot, izdarft, izpidi, izlasit. izradities )
ar priedékli fe- 6/29%

{ ieiet, ienakd, ieleikt, ievérot, ieraudzit, iepazities )
ar priedekli sa- 5/24%

{ saprast, sanemt, sagatavot, sagaidit, samazinat )

- ar priedékli vz - 4/119%

{ uznemt, uzlikt, uzskatt, uzrakstit );
-ar priedékli aiz- 4/19%

( aiziet, aizbraukt, aizmirst, aizskriet )

ar priedekli ap- 2/09%

{ apsésties, apstities )

- ar priedékli par 2/09%

( pariet, pardot )

- ar priedékli ne- 1/04%

{ nedrikstét ).

Priedék|verbu semantiskas nozimes ir loth daudzveidigas, tapéc viena no lie-
lakajam problémam leksiska minimuma vardnmicas ir 8o vardu mérktieciga iz-
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vele. Statistiskais pétijums par priedékjverbu izplatibu leksiskajos minimumos
var palidzét noteikt da*adu priedékju produkiive lomu vardu darinasani,
izplathu un saistibu ar noteikta tipa un nozimes verbiem. Seit ir nepiecistams
atsevidks teorétisks pétijums.
fpadibas vardu izplatiba unlietoSana elementaraji sarunvaloda
un maciou tekstos apjoma zina ir ierobefolaka. Bie2ak lietojamie ipasSibas vardi
var funkcionét saturiski da?adas runas situdcijas, tidé| ar nelielu skaitu adjektivi
var nosaukt daudzu priek3metu un paradibu pazimes. Tiesa, ir nepiecie$ami ari
vardi, kas raksturo kadu ipadu, tikai $ai lietai piemitodu pazimi, tapéc leksiska
minimuma vardnicas ipadibas vardi jaietver ne tikai péc visparigdim nozimém,
bet ari ieverojot vardnicu tematisko un lodisko uzbdvi. K3 viena no pazimém.
kas raksturo paSibas vardu zvéli vardnica, ir nozimju Skirumi lodiskos
pretstatos. Tiei pec 1a, vai adjektiviem minimuma saraksta paradas abas
pretéjas nozimes, liecina, vai 3ads saraksts ir pilnigs. Otu daju veido tadi
adjektivi, kuriem pretdjas nozimes veidolas ar morfolodiskiern lidzek]iem vai
ann tas ir saprotamas tikai stilistiski un kontekstuali. Dalai ipadibas vardu
atbilsto3u pretéju nozimju nav, un pretstatu izteikianai jalielo noteiktas valodas
konstrukcijas vai aprakstodi jédzieni. Péc 8im pazimém tad ariir klasilicét
vardi 8aja péetijuma.
1. lpa&bas vardi, kuriem leksiskaja minimuma ir abas pretéjas nozimes
{agrs - véis, tuvs - lals, zems - augsls, gars - iss, ciels - miksts, Areisais
labais, karsts - silis - véss - auksis, jauns vecs, liels - neliels - mazs - siks,
atrs - strauj$ - léns u.c.).
2 Tpadibas vardi, kuriem leksiskaja minimuma nav uzradits pretdjas nozimes
vards
(dargs, stdvs, shkaists, bagéts, dzi$, gudrs, taisns, jautrs, svess, lidzigs,
jauns, iekiéjs u.c).
3. Ipadibas vardi, kuriem pretéjo nozimi veido ar priedaklii ne-
( &rts, dzivs, drods, derigs, vértigs, brivs, godigs, isis, laimigs, mierigs,
nopietns, atkarigs, ilgs, parasts uc.).
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4. Tpasibas vardi, kuriem pretéjas nozimes nosakamas stilistiski vai
kontekstuali
( traks, svarigs, rels, pédéjais, alsevidks, milzigs, lieks ).

5 Tpadibas vardi, kuriem nav tie$as pretéjas nozimes
{ starptautisks, paréjais, galvenais, briesmigs, zils, zal$ u.c.).
Divas vai trijas vardnicas uzradili 99 apstakfa vardi.
Tas ir 48,7 % no adverbu kop@ja skaita.Vienkar§ak tos grupétl noteiktos
leksisko nozimju tipes. (B.Ceplite, L.Ceplitis. 98 -99) Sada kiasifikacija ir érta
ari macoties valodu, jo orienté Uz pazimes kvalitati, kvantitati, vielu, veidu
vai citam pazimém. Aftistot teikuma veido3anas iemanas, daudziem
adverbiem ir svariga nozime, lai precizélu izteikto saturu. Tiesa,
tradicionalajam adverbu dalijumam nav noteikts princips. (E.Soida, 55) Sis
vardskiras vardi ir Joti dazadi, tiem ir nevienveidiga forma, nozime un
lietojums. Adverbu minimums bOtu jdapliko saistba ar elementaras
informacijas minimumu. Bitu nepieciedams nopietns pétijums par 1o, kuros
gadijumos apstakla vardi ietekmé izteikuma saturu, tatad ir obligati, un kuros
né. Mes 3eil varam uzradit vardu minimuma saraksta ietvertos adverbus
tikai péc tradiciondlas dalijuma sistémas. Katras grupas apstakla vardiem
klat ir noradits 10 skaits un procentuala aftieciba. Tas lauj noskaidrot, kuras
adverbu grupas leksiskaja minimuma ir visproduklivakas.

1 Laika apsiakla vardi 35/353%
( tagad, Soreiz, Sogad, Sodien, agrdk, sen, nesen, kadreiz, rit, parit, driz,
bie?i, daZreiz, kddreiz, vienmér, kad, tad, nu uc)

2. Kvalitativie apstak|a vardi 21/212%
( labi, siikti, 1éni, atri, skali, klusi, viegh, griti, mierigi, vienkarsi,
pareizi, ipadi, seviski, ka, 13 uc.).

3. Méra apstakla vardi  19/191%
{ daudz, maz vairdk, mazak, nedaudz, mazikel diezgan. Joti, vél,
pilnigi, pavisam, tik, cik u.c.).

4. Vietas apstikla vardi 18/18,1%
{ te, tur, Seit, nekur, kur, garam, blakus. apkart kat (alu, talak
tuvu, visur, pari, atseviski uc).
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5. Célopa un nolitka apstakla vardi  3/3 %
( kapéc, tapéc, tadel ).

6. Stavokiz apstakla vardi 2/2%
(28l diem2él).

7 Veida apstakla vardi 1/1%
{ kopa).

$aja raksta ir aplikoti tikai daZi ar vardu izvéli, allasi un Kasificétanu
saistiti jautajumi. lesp&ams. ka ne visos gadijumos aprakstilo vardikiru
klasificé3anas principi atbilst leksiska minimuma vardnicu veido3anas
noteikumiem. Ari atsevisku vardu iedalidana kada no apak&grupam var bat
diskutéjama. Pétijuma lielakais triikums ir tas, ka nav izdevies atrast visam
vard3kiram vienotu, leksiska un informaliva minimuma konteksta athilstodu
klasifikacijas sistému. VarbUt pat tidu nav iespéjams izveidot. Otra
nepilniba ir sastita ar formalo pieeju vardu minimuma saraksta veido3anai
\izskaititi un zindtniski analizéti ir tikai tie vardi, kas publicéti divds vai trjas
leksiska minimuma vardnicas. Tarezultata arpus pétama saraksia ir atstat
daudzi bie2i lietoti vardi.

Leksiskd minimuma vardnicu izpéte paradija. ka $3du vardu sarakstu
izveidoSana ir daudz probléemu neskaidra temnatiska orientacija, nepilnig:
semantiskie lauki, atseviSku nemotivétu vardu iekjausana vardnicas. Laba
leksiska minimuma izveido3ana bez iepriek$ aprakstlas vardnicu
vispusigas salidzinadanas metodes ir jaizpéta arl da2adi bie?uma vardnicu
saraksti, macibu vardnicas un teksti, k3 ari citi ar noteiktiem tematiern un
siuacijam saistiti valodas avoti.
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L Zauberga

Text Type and Translaon Strategy

Today modem translatology witnesses an already generally recognized shilt in
approaches 1o translation. Translation today is defined as a goal-oriented acuvity which
aims at securing acceptance of the target text. In other words - source oricntation in
translation process has been replaced by target orientation. The lask of the translator is no
longer a precise reproduction of the original text but rather a rewriting of the source wxl
according to the expectations of the target reader. Consequently equivalence as the ni
translation concept is often being rejected as futile and even impossible (e.g olme.

1973 - 4: 68) giving way to acceptability.

This approach has been launched by German scholars in early 80ie. Their main
puostulation is that as a general tule 1t must be the intended purpose of the target wexi thi
determnines translation methods and strategics and not the tunction af the

1978 Hans Vermcer gave this theory the namwe of skopos theory (GK. skopus

purpose). As it is the skopos ol the translated text that determines the translation proce
the recepient [or whom the target text is imended is the crucial Factor in any lranslabon
process. Translation is no longer secn as a process of linguistic transcoding bul

of intercultural communication (Snell - Hornby, 198K8:43). The emiphasis has been shile
[rom Lhe message 10 response of reception. Like in any communication, also in
translation, 10 ensure the cfficiency of the communicative act the recepicnt’s cxpectations
have 10 be studied and met. Christiane Nord concludes Lhat the 10Xt can have

functions as it has recepients (1991:17).

The actual consequence of this shift in approaches is a freely rewritten translation. In this
article T will analizc to what extent this approach applies to different extiype.  how it
functions in the Latvian context and why at times Latvian translators, similarly to many
practising translators clsewhere, treat the new approach with certain rescrvations. My
aim in this aricle is 10 accomodale modern translation theories 1o translation practise

which ofien scoms any theorelical guidance thus drawing the line between those who
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search and thuse who translate.

As a rule, cach text is characterised by a combinalion of intratextual and exir:
Tewtures that assign a particular function to the text. [dentilying ol the souree fext
function is a requisite for the selection of translation strategics. The translalor necds 1o
evaltuate the source text 4o [ind out how 1t functionally and lextally stands in the
culture communicative situation and then 1o assess how the factors of the source ext cin
be correlated with the intended target text function: should il be simply hrought in
conloriiity with the target [anguage nonus and recipients expectations as i stands.
adopted, rewritien ete. Source 1ex1s can be very dilferent. Accordingly appros
anslation ol dilTerent text types should vary. All 1exis are traditionally grouped into
three main Lypes: informalive or content-oricnted, vocative or reader-oriented and
avthor  oricnted (Buhler's classification). The peimary Tunction of

anstated wxt clearly affects how the translator will operate.

Informative Texts

Informative 1ex1s comprise news ilems, business accounts,
instructions eie. The core ol the informative function ol language is external sivatien,
tacts of a topic, reality cutside language. On the one hand, transkution of the,
reguires precision, especially werminology which may constitute
On the other hand, this text type is the least stylistically polished, olten the

are hastily drawn and simply badly wnitten. The more wehnical the wxi, the le.
impurtant the language. The function of these texts is (o pass information concisely
lucidly, emphasis lies on the content items. These texts contain straighiforward

ssages and are uswally (ree from connotations, crotive language, sound-cllects and
original metaphor. They are usually also devoid of national pecaliarity as scicnce

lechnulogy are not confined 10 one speech community only.

Translation aspects
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informative wexts are thing-hound and 1o translate them well the mostimiportant
requirement is the knowledge of the subject matter which is also the main dilfticulty
for the translator. I is common knowledge that translators with a perfect command ol
hoth source and target languages may fail to translate a text, for example, on

semiconductors, il they do not have the expertise.

The central difficulty in technical translation usuatly is terminolo s

problematic il there is a good bilingual dictionary available in which the target
counterpart can be found. Lawvian translators, however, usually have to limd a way
round without this resource. Another support ol technical nature is the @ -ailabiliny ol
parallc] texts in the target language, 1.c. 1exts of similar nature which enabie the
translator to follaw up text-type conventions and possibly also the needed 1erms.

tn many spheres Latvian terminology is undeveloped.,  the translatar o

fact thal the target tenm is simply not available. The nextstep to

choose between available options ssenptive ranslation,

loan translation.

Descriptive or explanatory transiation is a widely used imethod ol 1
equivalent terminvlogy. Its advantage is enhanced comprehension yet il is less precise
as its sernantic range is wider compared to a technical teem. This inethod ix olien

applied il the intended recepient is general readership, c.g.

The peculiarly American tradition ol connecting academic tenure (o ac

freedom was codified in 1915, (Administering Higher Education in a Democrilic
Socicty)

Amerikipu iradicija saistit garantijas akademiska amata saglabasanai ar brivibas

nosargaianu macibu procesa tika kodificéta 1915, gada.
Another option [or the translator is using transcription, c.p.

Amerikanu (radicija saisiil tendru ar hrivihas nosarga§anu macibu procesa tika
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kodilieeta V4TS, gada,

The drawhack of transeription is blocked comprehension. However, it the intended
recepient is specialized readership transeription may be a more elficient method as
experts in the field will sooner recognize the transceribed than described erm. e
by way o transcription a new word may be introduced in the target language thus
making W ¢xpand. Translalion in such cases may be regarded @ a vehicle for target
language development. Whether the transceribed term remains just an occasienal word.
i ward that is used onee in a certain context otherwise Failing to gain peneral
depends on various Factors: requency ol use in the tarpet lunguaage,
and grammatical qualities and also governing (i Al
ssent there is a prowing tendency Tor the Latvian language e aceept wanseribed
sords as [orner restrictions W introduction of Toreign clements i the Latvian language
seenit Lo e lexs binding. The redeployment ol e wilh respect ta the
as taken place. it has become more open and m o s wore Jiberal
mgh status o Weslern eulure entails an inereascd tolers
The consequence in translation is that 1

forsél,

mncreasing frequency, ¢ menedZiments, marketings, tr
invizija cte. (Fen a foreign word is used cven when the native

akeents (uzsvars), modificet (maimit), autoparks (aulostavvicta), stimulct

All examples are 1aken from the speech the president ol Republic vl
amade in New York, The speech was analysed in the dadly paper
1994 where the spread of (ereign elemenms inthe i an langru:

vompared 1o the spread of Aids, The dilemma for ;. an tanslators under such
crreumstances is whelher to follow the current trend of development and break the o
vonventien of avoiding forcign elements in the language of translations or to revive the

old purist concern.

There is a compromise strategy available - the combination of transeription and

descriptive translation, c.g.

Amerkagu tradicija saistit tendiru job garantijas akadeémiski amata saglabasanai :



hrivihas nosargafanu macibu procesa tika kodificeta 1915, gada.

[n this case comprehension has heen ensured and at the same time a new term has been
launched. Further in the text the transcribed term can be used and s ahility 1o

accomodale 1o the target language tesied.

Loan transiation can be described as coining of a native-clement-based neologism. This
method is usually applied 1o compounds or leoms consisting ol a word combination n
this case a new term is created by transiating literally or through-translaling the parts

uf the compound or lexical units of the word combination, e.g.

While the amendment was meant Lo hinder prior restraints, it was uncertain whether
libel suils after publication were still possible. (Public Access 10 Governnmient
Information)

Labojums tika izstradats ar noloku noverst iepriekSierobezojumus informacijas
publicé$anai, bet nebija skaidrs, vai pee publiceZanis piclaujamas licsas pre

apmeloanu.

Also this method ensures comprehensihility of the oulpur, though the degree may vi
In theary the trapslator should not often initiale a through-translation as it introduces
source language structures inlo the target language consequently polluting the
language. Often the newly created terms are cumbersome [or use and may cven acguine
certain connotation which is in conflict with the generally aceepted reguirernent for the
term 1o bear exact reference o a given concept. However, in Latvian wrminology loan
translalions are encouraged. Official terminology Mavours coinages of native-clemenl
based terms. There are many officially worked out coinages as valstspiencme
{gospriyomka}, pelddrazas (plavuchiy musor), traumdraudigs fravrmoopasniy),
ainavsaudze (schranycnyije landshalta), atkalapdziviniaana (zaselyenyiye zanuvol,
apzeme (umland), pieprases- ( po potrebnostyi), voklaiks fruchnoye vremya),
darbbagats (trudoizbitochniy) (Skujina, [986:142-145, 1987:88-91, 1989:156 -
that seem authoritarian, artificial and do not gain popularity. In the field of aciual

translation loan translations ofien give way to explanatory translation and transcription
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as experls in the field are inclined towards internationalization ol lerminology

¢ Since sciemific writing is not highly esteemed for its elegance the translator. possibly
a philelogist by (raining has the duty "o comreet”™ the delective style, rewrite the st
in compliance with the general rules of good wriling and thus improve upon the
vriginal. The target text should reproduce all the information, with expansions and
explanations il necessary, but the ext structure and language has to he “converted”
clegant style. I the translation is 10 he published, the text should be given the
[ramework of a recognized houvse-style or the house-style of the relevant periodical o
fournal. The ranslator has (o comply with ext-1ype conventions il he wi
succeed in realizing his communicative mtentions. Newmark argues that the nu
ol technical translations nowadays are beiter than their originals st vught te

e (198R: ).
Yocative Texts

Uhe core ol the vocative Tunction of Langwage 15 the redership, the addre, Yocative

Stxcall upon the readership W act, think or fecl  tareact in the way intended by the

‘XL This is why the translation of vocative texts should start with the analysis ol the
target readership in the target culture situation. The reception of the text depends on the
individual expectations of the recepicnt which are determined by the situation in which

*s the infurmation and his social background, wortd knowledge and

communicative needs, Since the targen readership always differs from the source
recepient, il net in any other than onc way - they are participants in a diflerent culture
situation, the text has to be rewritten for the new culture context. Theo Hermans points Lo
the act of translating as a matter of adjusting and manipulating a source texl &0 as (o bring
the target text into line with a particular model and in so doing secure acceptance
(Hermans, [985:7).

Trunslation aspects
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Advertiscmient translation has acyuired topicality in Latvi FEvenil well
translaled on the linguistic level twhich is not always the case cither) ads ofien

perform their appellative functien. Further some of the reasons will be o alysed.

»  Lack of conventions
The advertisenient is a strongly conventionalized text type. This means that as certai
kinds ol wxr seem to be used repeatedly in certain situations with imore or e,
same function or functions, these wats have acquired conventional forms that have
samelmes even been raised o the status of soch Throughout many dec
Western culture has developed an ¢laborale advertising style marked by bright.
surpnising words or phrase. superlative  short sentence. linguistic teicks like puns.

good visval support, al conpotations.,

Terair is human. To Volkswagen is
raffed their hair ina Cabrioler would fplay upon Po

Sforgive. divine, “Auto Riga™

For those who aren’tat their be at breakli The best BreaklGast Tea, (play upon te

polysemy ol the word best, May 1994)

Perfume CAROLINA HERRERA. The Iragrance that dre.
“New Woman”, March 1993)

[n Latvia adverusements meander without any convention guidance, actually the
sitwativn can be described as comvention vacuum. This is the result of the fact tha
loday advertsing invades Latvian culiural scene by leaps and hounds while Tormwerls
command economy with its shorlages rendered advertising usele,  Since there :
rcady-made models available Latvian advertising can be said w be groping its way
rying o 1milate Weslern patierns which due (o differences in culiural selling oflen

[ail 10 leave the intended cffect.



Set- up dilference.

The set-up of Lalvian ads refleets the culture sitoation and  Latvian (Soviet?y
memalily - ads are more modest in comparison with Western advertisements due (o
the lack of conlidence about the quality of advertised vbjects and reluctance to

shoulder the responsibility, there is often an apologetic tonc 10 be traced:

A walk in the streets ol the old town could be quite pleasant a1 night but you should
hetter have a reliable companion or postpone all the romantic impre..

daytime.

Jurmala 1s famous (o1 its clean air, moderate climate, unigue pine lore.
mud. Unlorunalely, the sea is tou cold to make you wish to have 2 swim tea o
ater wmperature seldom exceeds 20 degrees centegrade. (hoth ads (rom "Riga
Woeek™, sumuer 1993, p .28 and 36)
ompare W
The French Riviera. Superb holiday site beside the beach. Choice ol lusxury lent o
mobile home. Here you find glamoreus resorts.. located right next o
heach and backed by the pinc-covered hills.. while inland youll Tind green hills
charming villages.. luxurious yachts moored.. You'll travel by luxury expre

I'tom your pick-up point..("Mc”, February 1993

Another exaniple reflects Latvian adimiration lor Western things which for the We

readership may sound like an anti-advertiserment:

The sccond highlight is Latvian - Swedish IV "Eurolink Hotel™ which is intende
husinessmen. As regards its interior, the mode of rendening service. s cuisine  they
arc European ones (provisions are supplicd by Swedish pany, only flowers and greens

arc local). ("Riga This Week™, surnmer 1993, p. 20)

s Deficiencies of direct transfers
Direct transfers in advertisement translation result in breached expectancy norm and

change of the source text function. The recepient of a different culture context cannol



participate it the g 1the rules of which bave been worked out for a differen.
remote recipient, To achicve intended response the rules have (o he revised,

text rewritien (herwise the cheerful superlatives of Western ads are perceived
alien. related 1o dilferent world where the Latvian recipients leels ont ol place

are made 1o feel like observers of a speech situation in which they are not inve
Our limousines give you unsurpassed quality and maximum Nexibility. (Limousine
Masu limuzim garante jums neparspcjamu kvalitd un visaugstako Oeksibilitan

There are also cases when direet transfers lead W wrong translalions cven o a mwrye

textual level:

Share a limousine W airport. (himousine
ar vitiem pasi Auz unno
Such ¢ anslator™s idividual meompelenee

further discussion.

Indispensability of adaptaticn
Since cach target lext s sssed 1o recepicnts Sin-siwation dilly
those 1o when the soorce text s addre. | adaptation o

importance. The Tirstrequirement is emtonive adaptation,  the lext nect
down il transhated (rom English into 1. anced (Miranslated From 1

e English:

Meés picdivaja augsti prolesionalu luneni, nodroginot sy iepuldite lidvekju atdev
{"Diena” advertisement)
Our highly gualilied professionals offer you their skills - a maximum return on your

investment is quaranteed.

Grammatical adapration should also be considered:



Vielepa reklamas pakalpojumu tirgus objektiva situacija - (2 neliclie izmeri.
picsaugodi konkurence, sniegto pakalpojumu specializacija  lick domat, ka Latvija
reklamai ir visi nosacijumi veidoties gudrai un profesiondlai, korektai un iespaidigai,

("Iiena” advertisement)

Competition is growing and companies are specializing. Advertising has 10 be

and professional. lastelul and impressive.

The Latvian 1ext complies with the conventions of writlen Latvian which gre:
differs rom spoken Latvian  first and foremost in stylistic register and largely
symactical structure of seniences. Specific Latvian advertiscment style has not yel
been shaped. [n the translation the English conventional advertisement senlence

setting has been vhserved and the result is a Tfunctional target wext.

Grammatical conventions play a much greater role in the intrasextual Troning ol the
*x1 than we may he aware o [n the process of translation il is ¢ al w break

source Wext synlax that often aspell” on the o

is nut broken the expectancy norm is breached and the target te.

intended function. For example, all instrucling texts, such as open

directions for use or recipes, are characterized by a typical syntactic

English it is the iniperative (melt the butter on a medium heat) while in |

an impersonal construction (sviestu izkausé uz videja lieluma pannas). Accordingly

the text has (o be adapted in the process of translating.

The Jast bur not least pre-requisite for a good advertisement iranshition is culriral
adaptation, adjusting the source text 1o the target culture backpround. [0imvolves

loreign culture words which need to be familiarized. Example:

Escape the noise snd the neon with a Jean Lalitie EC(}- TOUR. (New Orleans Swamp
Tour ad)

Prom no pilsétas trokina un reklamu ugunim! Jos aicina Zana Lalia ckocelojums.



Since the Latvian recepicnt is hardly tired of nean lights which may rather e out 1o
he an attraction, i1 seems sensible 1o replace it hy rekldnne ugunis 10 sceare the
intended effect. 10is also 10 a large extent the question of replacing the source lingua

cliches by target clichegto produce an operating targel 1exi.

The initial and spontancous translation wends 1o be characterized hy strong Tormal

cquivalence and advertisement translation in Latvia is, indeed, in an initial stage. Bul

advertisements are ubviously establishing their place in the Latvian cultural scene.

They have already improved. The suceess largely depends also on transtators aml then

awarenuss of the necessity for adaptive translation, determine *way the

targe! language receivers are assumed o react to the ext As pointed oat by Katharin:

Reiss all the source lext was wrinen in arder 10 bring about certain heh:

reader, then the translation should have this same effeet on the behaviour of the targel
ader. wimoin the Tiest place ot the production of identical behs

LRy L0y,
Expressive Texts

Expressive texts unlike many mlormative and operative texts are he

they are author  oriented. Conveying the author™s woerld outlook as a rale s their ni
Lunctien. Aldous Huxley and 13.H. Lawrence. ample. set their novels in faciually
similar environments and convey compatible idei  but the atmosphere in the two types
of novels is radically different. For the iranslalor it means that the emphasis must be laid
on retaining the specific world visions and there is pospace [or restrucluring or
rewriting,.

Dynamic equivalence or equivalence of effect (Nida, 1964)  the translation concept th:
claims thal the target text should arouse similar response from the target readership o
thal of the source reader - still seems relevant to translation ol vxpressive lexis

rrrespective of conlemporary criticism,
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Nkopos theory, however, in certain aspects can be applied also w aesthetic translation.
Traditionally, the retaining ol the source lext Tunclion in translation has been regardel @
one of the main requirenients for aesthetic translation. Skopos theory argues that
smee the [unction of the target text 1s not amved at automalically from an analysis ol the
source lext, but is pragmatically defined by the purpose of the interculiural
communication, the function of the target ext may differ from the function of the
ekt To quote Nord: "Functional eguivalence between source text and target (e
not the "normal” skopos of a translation, but an exceptional case in which the factor
“change of function™ is assigned zero™ (1991:23). Thus a Grimm fairy-tale can be frecly
rewritten for Latvian children omitting the gory details with an aim ol producing a nice
bedlime reading story; hut it can be also translated in a detailed way with comments on
separate culture-bound details in the footnotes i a philological or learned translation h:
been commissioned. To harmonize the changed function idea with the iraditonal
approach, Nord promotes the concept of loyalty {(1991:2¢ the translalor is abliged i
mlorm the reader (in prelace or commentary) ahout the wanslation strategy il 1he
anslation has been assigned a different Tunetion [rom the The

pected not Lo Talsily the author™s intention.

11 seems, however, that in practice the skopos rule is treated with certain re, Al

astin L Expressive lexts are "consumed” difTerently from informative or
appellative exts. They provide an aesthetic experience thal highlights national
culture. Nowadays Europe moves 1owards internationalised humogenious culiare
whereas small nations, which have had problems with national seli-assertion, would
preler keeping out iF not for numerous political and econemic pressures. 1tis the

ations that will be the Nirst to lose their cultural identity and slide into anonymity in the

8¢ of consolidation.

Latvian case the specilic position of translated literalure within literary polysy.
cannot he disregarded. In several historical periods, including 1oday. translated iterature
has prevailed over the vriginal literature pushing it to the sccondary position. This

happened in the 191h century when literalure was “young™, 1o a large extent also in the
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s when original lleratre wi “weak  beciuse of numerosus e

today when people are confused and busy trying o find ways ol adjusting o the
avalanche of political, ideological and ceonomic change. As pointed out by lank
Zuhar, the position ranslated literature takes in literary polysysiem alTects transhation.l
normis and policies (1978:121). 1 ranstned liwerature assumes the secondary position
which is normal, the translator™s main elTort is o find the best ready -made models Tor
the foreign text and the result olten turns out ks be nun-adequate translation. 11

anslated literature assumes the primary position. the ranslator is prepared (o violate e
heme conventions and the translation is closer 1o the original in lens of adequacy
stuation distinguishes Latvian litarary pelysystem [rom, for example, Frenchom wluweh
original literature has always prevailed and consequently paved the way lor ™
infideles”™ A cullure with low sell-image looks up at have traded betier

olten imitates aiming, at expanding of nalonat language and culture.

Fanthlulness which is today scorned by mi

stll the domanant approach in Lawvian 1 Ly support al this
preference | would like 1 quote the dissenting i ogst Peter Newnek.
onentalion) s an tnlerestimg approach but s the importanee ol

and truth in translations: all the  aters is the Tunction ol the wanslaton i i

setung”™ Inspite of s abstraction. this is the crudest statement | know ol the view the
once one knows the why (purpose), both the what (contenn and the how (form) become
irrelevant™ (1991:54). Many professionally done translations prove that i

should not recessarily lead to wnaceeptable translations. Gideon Toury Lo

as always in the middle between the total aceeplability and otal adequacy: oo translation
15 ever entirely "acceptable™ o the target culture because it will always introduce new
information and forms defamiliarizing to that system, nor is any translation entirely
“adequale” o the orginal version, because the cultural norms cause shifts from the
source text structures (1980:94). As Palma Zleva points oul: “the acceptahility of
translated text in the target language should be considered pant of adequacy of its

translation” (199(:29).

Translation aspects



The main elTort of the translator of a liwrary wxt should still lie in creating the
*sthetic expenence as the original and retaining the source text function unless the
comniissioner has seta specilic skopos. An accidental change ol the source 1exl

function is a major drawhack of literary translation.

A variely ol translation micthods can be applicd o ensure both the adeguacy and

aceeptability ol the argel wext.

89

Cross-cultural dilferences is perhaps the (irst item for the translator (10 handle i order

to ensure aceeplability of the translalion. Pragmatic adaplation and cxplanatory
anslation are translation methods ned to ke overlooked to hridge the calture gap.

Pragmatic adaptation is rewriling ol the source fext in compliance with the larget

cniture situation to achicve an adequate response of the readership. For example.

colours may need o be changed because of connotational dilference

language. Thus thevitle of Ki Skalhe! "Dzeltenais putns had 1 he
“Golden Bird” since yetlow in English connoles cow; . cheapne
and suchlike negative qualities while in L an dzefrens is the co -armth,

sunshine. happiness.

By means of explanatory transiation additional information can be piven in the largel

lext which otherwise might require a footnole:

Rudeni, kad veli ki izkaltufas linu saujas staigaja gar balam laukmalam, kakitis
izskatijas Ka iznacis no lumdas velu setas, kur dod &st tikai smiliu karad (Karlis
Skalhe "Kakiia dzirnavinas™)

In autumn, when the spirits of the dead, like witiered wafts of flax, Moated past the
pale borders of the [elds, our little cat Jooked as though he had cscaped from a

gloomy vale wherce nothing was to be had but bread made of cemetary sand.

Also stylistic qualities of the text require special attention. The translation should
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cnsure the winse or the sthetic expericnee.
COMPensation. mastylisueally marked lexical unit Tor the newtral 10 make up
s clsewhere. helps solving problems connecte

emolively marked units fike slang:

I cost him damn near four thousand bucks. (Jerome Salinger "Catcher tn the Rye™

Izsviedis par (o pandriz éetrus tiikstofus.

Readability is or erilerion [or a good 1 hs nuprovement c
achieved by application » as shifts,
change. 11 seems obvious butin the s which ix

autoanatic, there often oceurs an unconscious imitation ol the
is often faulty woerd order thar smars an otherwise well thosght over irnshinoen
Breaking away from the source language construclions 1s i requirenient o e

consistenily met in any translaton.

It must have been Torgotien the arriving 1he
Ebony Tower”

Par vina jerasanos Saja pecpusdicna laikion aizmirsugi.

The enumeration of possible translation problems and methods is schematic

ITom complete. The recounting in this case has been done o deionstrate thy
adequacy on the textual level pose, ansformations of various
kinds on lower levels. To the opposite 1o ensure the empathy with the origin:

cansiderable modifications are oflen 1o be introduced 1n the proce. anslation,

Legal Texts - a Multifunctional Text Type

As translation of legal texts constitute a considerable part of all translation activitie
combine fcatures of all the three previously mentioned text Ly pes it scems worthwile

analyse legal wnting in a separate chapler.
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According to Bubler, legal language predominantly bears expressive [unction &
accordingly legal writing is viewed as an authoritative texl type (Newimark, T98R:162)
Indeed., in legal writing the performative {"authoritative™) function of the language s one
of the most important of all: the language carmies the foree of law Ritualisiic clement
present in many iegal Iexis is essential w persuade the public 1o obey the law. [n the

the court-room the ritualistic character of proceedings is even enhanced by the Judge
wearing of 4 special robe and some places even a wig. At the same tinwe imis important o
understand that legal writing is also informative. 1In such legal wxis

rental agreements, for example, the infermative lunction is of major impeoriance.

The difficulty arises in identilying the potential reader(s) of legal writing:
hand, the addressee s a layman in law (c.g. a busine.  an who has conmissioned
contract to sell gouds and who would be relieved 10 get a contrs s langus
vy easily understand), but on the other band. the text should be ¢
audience tlawyers) in mind because of the ever present risk o
Twa muportant funcuons callide in the dralting proce.
Trsk-ninimizing” (Grgn, A lawyer never knows which ol the clinse

as dralied will ulimaiely lead 1o a dispute so all majur dacuments have 1 be dealten
with the same amount of care. o the process of wriling tand cnvisaging
risks) the lawyer may casily pive second priorty (o his communicative Tunction tow,

which s perhaps especially unlortumate in feg:

Kind.

Lepal writing has developed inte highly conventionalized text type using o

lorms and constructions which already have been tested in cases. Relianee vnoan
aceepted form is only natural rom the point of minimising risks. Consequenily le
wriling is not pro-consumer and in most cases needs the lawyer's assistanee 1o be

comprehended. Just one example:

Chent undrestands (hat any estimates provided by the Firm of the magnitude of the
cxpenses that will be required at certain stapes of any litigation asserting a cause of
achon are not precise. snd that the kinds and amounts of expenses required are ulting
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a [unction of many conditions over which the Firm has litle or no control, particularly
the cxtent 1o which Lhe opposition files preteial motions and engages in its own discovery
requests, whether in the nature of interrrogatories, depositions, reguests for production,
or requests for admission, or any other Lype of discovery allowed hy the rules ol
procedure in the forum in which the dispute ispending. (110 wuords}

No wonder “Plain English” campaign has been launched with the view ol simplilying
legal language and enhancing its informative Munction. The beginnings of the campaign
g0 back 1o 1970ies when the movement was started in Amenica in the general wake of
consumenism. Plain English advocates claim that good writing is simple and 1hat only
mediocre intelleet produces heavy, duil style, They are apainst the prou

that make “legally innocent” people feel frustrated when they try (o decipher their
insurance policies and loan agreements. They declare that good writing make

feel smart. only bad writing makes the reader [eel stupid. The consumer arca s the fars
field of law in which clarity and comprehensibility of decumentation has been miost
readily acknowledged. The movement has gained popularity. The drafting in plin
English outside the legislative field - is now part of the compulsory tr

American law schoals and the idea is slowly gaining acceptance in the VTR il Ausirs
as well In the USA the government has been involved in the plain 1B

with the ohjective of cutting both red tape and Tederal government expense

according Lo the plain English principles the above mentioned (ext assunwe

form:

Client understands that the Firni's expense estimales are impreeise  that conditions
outside the Firm’'s control, especially the opposition’s pretrial motions and discovery
requests, may alicet expenses. (26 words)

Translation aspects
It is difficult 1> set up standards of translation performance which will apply toany legal
translalion because the "languages ol law™ are as varied as the cases (hat reach the courts

every day. However, several general guidelines can be drawn.

e I the degree of freedom in any other text type can be variable, translations ol legal
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lexts are Taithlul and as accurate as possible. “Risk- minimizing™ is as indispensable
a function ol a translated legal document as it is of the source ext and is still
prevailing over the communicative function. As pointed out hy W.Rayar: ™ The lask
al the legal translator 1s (o0 remain true to the source lext and 1o appro
closely as possible with his translation. I the iranslator were (o choose werms ol arn
cxelusively from the legal systemn of the receptor, he would be referring (o the wrong
legal system. This would inevitably lead to confusion ol the reader This reader.
accustomed 1o a different system, will avtomatically approach the wext from his own
(1988:542). Conceplually the source and 1arget lepal sy.
should nat he blurred. For example, the names of judicial ollicers and institulions ;
1o be retained or transferred directly and a briel Tootnote or v

XL can be given i case of nece.

*s translation ol legal documents is entrusted only 10
and the very Fact thit they must swes
cloxe as possible 10 the souree text in order (o pet their (e
the approach o the transladon proce. This explains why in olTicn anslations thege
very lew deviations [tom the oniging However. e sho apphe
anslation and may require the change ol the Normally

a change would entail rewriting Tor informative purpese

Legal writng 15 a preseniptively conventionalized wext type and abiding by targer
vonventions may require certain adaptations of the form of the target e, One of the
muost obvious Tormal peculiaritics of the English law texts is the usage ol shall in

multiple of meanings where in Latvian texts the present tense form is used, e.g.

The contract shall take effect upon signature.

Kontrakis stajas speka ar 13 parakstifanas bridi.

In the event of breach of contract the defaulting party shall pay damages 10 1he

injured party.



Kontrakta laufanas gadijuma vainiga puse Kompense ciciuSajai puisei raditos

andéjumus.

Conventional English texts also contain many “lawyerisms™, c.g. in the event of,

prior to, at that poini in time, for the duration of herein, hereof. thereaf. forthwith,
any and all, each and every, finish and complete, alter and change, last will and
festament clc. the use of which has been historically conditioned by the nece

use both the French and English words in the wake of the Norman congue

Accordingly they are also 10 be used when ranslating legal wexts from Lavi

English:

Gadijuma, ja nosttitaja rikojuinus nav jespejams izpuldie, parvadatags par 1o
nekavéjoties pazino.
I1it is impossible to carry out the orders ol the constgnor the carrier must so inform

fnm forthwith.

‘ampared w English Larvian legal Linguage is much plainer

relatively Jate formation of the legal systemn, use of ather Tanguages (Russiany in
law, the Tormal style has not laken deep root in the an legal language
Consequently translations [rom English imo Latvian i the Tiest place pertorns the
informative function while in Latvian  English transliions mach atientions must be

paid 1o the Turmal aspect of the larget wxl.

Also Latvian translators should consider the impict ol plain English campaign on
conventional English legal writing. Among other things plain English advoc:
allogether climinate shall from their vocabularies as it is considered Lo be “the mos)
misused word in the legal vocabulary™ (Garner, 1994:7). [nstead they reconumend the
use of must, may, is entitled to, may not, must nor, will to avoid the ambiguity aml

cnhance the meaning:

No person may walk on the grass,

The depanment must disclose all relevant information,



95

They alse recommend “purging inflated lawyerisins™ (Garner, 1994:18) 0 “they
nothing hut junk”™ (Kunhle, 1993:73). Rreak the document down into nanageable
peees ol information, climinate uanecessary information, putl information in logic
sequence, preler short and medium-length sentence. , prefer active vaice, put the
central action in strong verbs and avaid “noun-plaguc” the tendency 1o turn verbs
into ahstract nouns, use familiar words, climinate unnecessary words, including
compound prepositions, wardy phrases and redundancies  in other words rewrite the

avy-struetured incomprehensible text inlo manageable plain English.

sse lendencies may become binding ¢ alks
anskated ante English, the questiion @ s whether
souree wext in conmpliance with the long standing English conventions it the
conventions are on the point ol being disc Al the moment the answer
as 10 will sull take lime lor plain English 1o beeome the consentions in 12
aking countries to say nething ol such as Latvi: Bot skopos theory
raud strategy: the translator shoald ; ask Lot
and then it is within the competence ol the commissioner Lo«

or plamn language. [Uis the wansktion skopes that decicle

Conclusions

»are no uniform criteria for a pood trapslanon. Egutvatence which fur
has served as a goal Tor translators and main criterion for translation ;
blurred a lerm 1o be used as an objective crilerion. [ has been redelined agan
and interpreled as the same aesthetic expericnee (the American Lranslation workshop),
linguislic structural/dynamic cquivalence (the “science™ ol translation), corresponding
literary function (carly translation studics) or similar formal correlation goveraed by
sucial acceptability in the target culture (polysystem theory and translalion sudic.
Translation assessment should proceed [rom the source text function and translation

skopos which determine translation strategy. To quote Kalharina Reiss, we can slaty Lh



a translation is successful il

n an informative text it guaraniees direct and [ull access to the conceptual content
the source language text:

in an expressive text it transmits a direet impression of the artistic (orm of the
conceptual conlent: and
- in an operative text it produces a lext- form which will directly clicit the desired

response. {(1976)
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Veneta Zigure
BIEZAK LIETOJAMO PRIEVARDU NOZIMES

NORVEGU UN LATVIESU VALODA.

Prievardiem nav savas pilnigi patstavigas leksiskds nozimes. un tos lieto
kopa ar kadu patstavigas nozimes vardu, piem. lietvardu, vietniekvardu, skaitla
vardu, fpadibas vardu u.c. Prievardiem ir divpusigs saistijums: tie ir saistiti ar
kadu atkarigo un tai pasa laika ar ar atkaribu noteico$o vardu, t.i. ar vardu, kas
ar prievarda palidzibu parvalda kadu citu vardu. (Misdienu latviesu literaras va-
lodas gramatika, 720 Ipp.}) Tatad prievardu nozimi galvenokart nosaka ka atkari-
gais, ta parvaldodais vards un 1o starpa eso3as attieksmes. No ta izriet. ka pne-
varda nozime ir atkariga no leksiskiem nosacijumiem, kddos prievards funkciong,
un to attieksmju rakstura, kadas ir starp vardiem, kas ir saistiti ar prievardu

Mosdienu latvie3u valoda vairums prievardu ir daudznozimju vardi. Daudzno-
zimibu prievardi ieguvusi valodas attistibas gaita. Sakotnéji tie noradija konkrétas
nozimes attieksmes, un daudziem prievardiem primara ir vietas nozime. Ar lai-
ku prievardi ieguva jaunas nozimes.

Ari norvédu valoda sastopams ievérojams daudzums prievardu. To lielaka dala
tapat ka latvieSu valoda ir daudznozimju vardi, kam raksturigs plass pielietojums
Pie tam norvaQu valoda prievardi kopa ar parvaldamo vardu izsaka 10 pasu nozi-
mi, ko locijuma forma aiz prievarda latvieSu valoda.

Agkiriba no latvielu valodas, norvé§u valoda nepastav t.s. prievardu rekcija,
kur katrs prievards piesaista atkarigo vardu noteikta locijuma forma.

Latviedu valoda prievardi vienskaitli var piesaistit parvaldoSam vardam atkari-
gos vardus §enitiva, dativa un akuzativa {instrumentala ) forma.

Neatkarigi no ta, kada focijuma forma prievardi saista atkarigo vardu vienskaitli,
daudzskath gandriz visi latvie$u valodas prievardi var piesaistit atkarigo vardu
tikai dafiva forma  (skat. tabulu).



Locijumu

formas aiz prievardiemn

latviedu valoda.

Genitivs Dativs Akuzalivs
Vienskaitlis ‘
aiz  priekd °  apakspus ap
bez ieks” arpus ar
dgl  labad augspus caur
kops apak$  iekdpus dz . gar
no iz letpus pa = ,J pa
péc cirpus par
ple $aipus ;. pret
pirms vinpus !‘ stamp
virs Virspus
zZem
Uz - —u : uz
Daudzskaitlis
dél az priekd ap
labad bez iekd ar i
péc (lietots dg| apaks caur |
iemesla kops iz gar
nozime} no apakdpus pa
péc  apus par
pie augipus pret
pirms  iekSpus starp
virs lejpus
‘ Zem otrpus
| uz Saipus
hdz vinpus
VISpUS

mazak aklivie prievardi
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Butiska at3kiriba norvedu valoda ir lietvardu locijumu skaits, jotaja pastav
tikai divi locijumi  pamata (nominativ el. nevneform) un genitivs (genitiv el
eieform). Pamata locijums, savukart, var atbilst visu latvieSu valoda lietojamo
locijumu nozimei.

Lietvdrdam pamatiocijuma norvédu valoda galotre nemainas. Genitiva
locijums izsaka piederibu pladaka nozimé un pamata atbilst Jenitiva locijumam
latvie$u vaioda. Genitivu veido, pievienojot lietvardiem galotni s,

bok  boks gramata gramatas
bus bus's autobuss  autobusa

Norvédu valoda genitiva locijumu lieto galvenokart rakstu valoda un oficialaja
sarunvaloda.

Apziméidja nozimé lietojamais lietvards genitiva vienmeér atrodas pirms liet-
virda, kurutas apzimé,

piem., leerens navn  skolotdja uzvards.

Tomér japiebilst, ka ne visos gadijumos genitiva lietojums norvégu valoda
atbilst lietojumam latviedu valoda; daZkart to aizstaj ar salikteniem.

piem Kirkegata Baznicas iela
Puskinmuseet Pu3kina muzejs.

Atdkiriba no latvieSu valodas. kur genitiva locijumu saistiba ar dazadam vardu
Lkirdm pielieto |oti plasi gan rakstu, gan sarunvaloda, norvéju sarunvaloda to
lieto reti. Pastav uzskats, ka §i locijuma lietojums padara valodu smagnéju, tadéa
priekdroka tiek dota citam piederibu apraksto8am formam ar prievardu palidzibu

piem., 1. noradot patiesas piederibas nozimi,

genitivu var aizstat ar prievardu TIL.
fars briller brillene ti! far téva {{en.) brilles
guttens ski skiene il guten zéna {Gen.) slépes
2. lainoraditu uz kadas dajas piederibu pie kopeja, izmanto prievardus
AV, PA
fiehets topp  toppa av fiellet  kalna ({§en.) virsotne
husets tak  taket pd huset majas (jen.) jumts
3. JanorvdQu valoda ar §enitiva locijumu apziméts papildinalajs. tad lieto
prievardu AV-
bokas forfatter - forfatter av boka - gramatas (§en.) autors.
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Citi pieméri:

byens navn navnet pa byen pilsétas (§en.) nosaukums
valsts (gen.) likumi
tapperheten hos soldaten

lederen for

landets lover lovene | landet

soldatens tapperhet kareivja (§en.) drosme

kominas (§en.) vecakais
skolens vakimester - vaktimestern (ved }(pa ) skolen - skolas (den.) uzraugs.

kommunens leder kommunen

Prievardu nozimes norvé§u valoda.

AV
piederibu.

norada:
(1)

Et portret av en mann.
(2) dalu no kaut ka.
En liten del av pengene.
Matidet bestod av brod og
melk
Hans far er mediem av
Stortinget.
{3) avotu. darbibas sakuma punktu.

Loven av 1895

(4) noka kas gatavots.
Stolener av tre.

N B vardu savienojumos
en kopp te
den 14 juli

en floske melk

Kada cilvéka portrets.

Neliela dala naudas.
Edienreize sastavéja no piena
un Mmaizes.

Vina tévs ir Stortinga loceklis
1895.gada likums.

Kresls ir no koka.

lase t8jas

14 jiilijs
pudele piena

norvégu valoda vardi ir pielikuma (opozicija).

(5) céloni, iemeslu.

Hun grat av glode.

Han er gronn av misunnelse.

(6) uz daritaju.

Vina raudaja no (aiz) prieka.
Vind ir zal$ no (aiz) skaudibas.

{norvé§u valodi to norada, lietojot ciedamo karlu}.

Maten lages av kokken.
Jeg leser etdikt av Bjornson.

Edienu gatavo pavars.
Es lasu Bjornsona dzejoli,
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mn

Iv

Vv

BAK norada:

(1) vietu, aiz ka kas atrodas.
Mannen bak disken.
Bak teppet.

BLANT norada:
(1) kas atrodas starp ko.
Naer Du blant venner

Blant annet.

ETTER  norada:

1) secibu.

Vi hom efter de andre.

(2) laika periodu péc zinama
laika paie$anos pagameé.

Erter tem minutten ger han hjemn.

(3) saskana ar ko.
Etter loven er dette galt.
Alte gikk efler planen.

(4) noliku: to, ko grib dabut
vai panakt.
Jeg lengter etter sommaren.

Din mor leter etter deq.
mekle.
N.B. darb.v. + prep. = vienoti

FOR norada:

(1) darbibu par labu kadam.
Jeg skal gjore det for deg.
lkke faor Dem, mine Damer
Gier det for min skyld.

{2) vértibu, cenu.
Hwor mye ga du for bilen ?

Virietis aiz letes.

Aiz priekkara.

Tagad tu est starp draugiem.
Starp citu.

Mes atnacam pec parejem.

Péc piecam minutém vini gaja

majas.

Saskana ar likumu. tas ir nepareizi.

Viss veicas saskana ar planu.

Esilgojos péc wvasaras

Tava mate tevi mekle

Es to izdaritu tava laba (priek$ tevis).

Ne priek$jums, manas damas.
lzdari to manis deé !

Cik daudz tu maksaji par masinu ?
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VI FORAN norada:

(1) kas atrodas ka priek3a,

priekigala.
Hun satt foran meq pa kino. Vind sédéja man priek8a kinoteatri.
Dagbladet er alltid foran. Dagbladets ir vienmér priek3a citiem.

VIl FORB! norada;

(1) kas parvietojas, paiet garam.
Han gikk forbi meg uten a hilse. VinS pagdja man garam nepasveicinot.

Kan jeg takomme forbi Dem ? Vaies varu tikt jums garam ?
Vil FRA  norada:

zinamu laika perioda.
attaluma robe2u saistijuma ar
prievardu “lidz"
fra morgen f:! atien. No rita fidz vakaram

frand tff annen Laiku pa laikam.

{2y norada izcelsmi.

(autten kom fra Norge. Zéns nak no Norvégijas

(13) saistijuma ar noteiktu verbu
un atkarigu vardu apzime to,
no ka ko gaida, ludz, prasa.
Har duhort fra han? Vailu no vina es! ko dzirdéjusi ?

IX FOR norada:

pirms {laika nozimé}).
For Kristi fodsel c. Pirms Kristus dzim&anas

For siste knig. Pirms pedeja kara.

{2} "hdz" nozimeé
{negativos apgalvojumos)
Jegsa ham ikke for i Mandag. Lidz pirmdienai es vinu neredzéju
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X GJENNOM norada:

{1} vietas nozimi, ka kas virzas
vai ir virzits cauri tam, ko
apzimé atkarigais vards.

Gjennom tykt og tynt.

De kjorte gjennom porten.

(2) darbibas veicinataju
Jeq laerte ham a kjenne
giennom her Q.

Caur uguni un {deni.

Vini izbrauca caur vartiem,

Es vinu iepazinu ar O kunga

starpniecibu.

N.B. Gjennom var lietot ar nenoteiksmi.

Gjennom & spara ble han
gjerring.

Xl HOS norada:

{1) kur, pie ki noris kdda darbiba

Jeg bor hes min onkel.
Vi gjor ikke det hos oss

(2) kur, vai pie ka kas atrodas.

Du far kjopt toy hos
skredderen,

Xi _I norada;

(1) vietu.
Min bror arbeider i haven.
Andersens bor i Oslo.
! Kirkeveien 23.

{2) laiku.

i samme o yeblikk.
begynnelsen.

i dag

i morgen

i morges

Taupot vind kluva skops.

Es dzivoju pie sava onkula

Pie mums ta nedara.

Tu varéesi nopirkt matenalu pie

drébnieka.

Mans bralis strada darza.
Andersenu gimene dzivo Oslo.

Baznicas iela 23.

Saja pasa acumirkh.
Sakuma

Sodien

rit

Zorit



ettermiddag
kveld, i aften
naft

ar

for

var

fior vér

host

sommer

vinter

{3} norada, ka kustibas rezultata

$aja peécpusdiena
Sovakar, Sonakt
pagajusa)a nakti
Sogad

pagajusaja gada
$aja pavasari
pagadjudaja pavasari
Soruden

Sovasar

Soziem

kas parvietojas no vienas vietas uz otru.

Ballen trillet ned / hullet.
Svommered hoppet ut J

{4} rezulidtu.

Rutten gikk i stykker
{5) kas attiecas uz ko.

Du harrett i detdu sier
Xl INNEN  norada:

(1) uz kadu laika pericdu.
Du ma betale regningen

innen en uke.

XV INNTIL norada:

(1) kakas atrodas tiei, ciedi pie ka.

Tett inntil veggen.

Bumba iekrita cauruma.
Peldétajs ieléca dadeni.

Stikls saplisa gabalos

Tev taisniba.

Jums jasamaksa rekins nedélas

laika.

TieSi pie sienas

105
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Xv MED norada:

(1) prievards kopa ar atkarigo vardu

apzime pavadon darbibas daritajam

vai darbibas objektam.

(1) Jeg reiste med ham til
London.
Jeg ha arbeidet sammen

mead ham ) mange ar
(2) uz 10, ar ko veic kadu darbibu.

Reise med tog. fiy, bus

Turisten betalte med sjekk.
(3) lietu saturu.
En kury med eqg
(4) raksturo darbibas norises veidu.
Med sterste forneyelse.
(5) kas attiecas uz kadu, ko.
Det er slutt med ham.

XVI MELLOM norada’

Esbraucu ar vinu uz
Londonu.
Es esmu stradajis kopa ar

vinu daudzus gadus.

Celot ar vilcienu, idmasinu,
autobusu.

Tonsls norékindjas ar ceku

Grozind ar olam

Ar lielako prieku.

Ar vinu ir cauri. {sar )

{1) kas norisinas vai virzas ka starpa,

starp ko (parasti starp 2 cilvékiem)

Mellom oss sagt

Starp mums (mosu starpa).

(2) laika periodu starp 2 nobkumiem.

Mellom Jul og Nyttar

VI MOT / IMOT
(1) pie kd kas virzas.

norada.

Han kom (i) mot meg.

Mot sluiten av uken.

Starp Ziemassvétkiem un Jaungadu.

Vind piendaca pie manis
Tuvu nedelas nogalei.
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(2} kas virzas vai ir vérsts preli tam, ko
apzimé atkarigais vards.
Vi hadde vinden mot oss. Vejé pita mums pretim.
A kiempe met fienden Cinities pret ienaidnieku.

(3) netieda nozimeé zinamas atticksmes
paradidanai prievards nosaka draudzigu,
naidigu, labvéligu nostaju.

Hva har De (i) mot meg ? Kas jums ir pret mam ?
Mot min vilje. Pret manu gribu.
Jeg ha ikke noe (i) mot det. Man nav iebildumu pret to.

(4) salidzinajumu ar kadu, ko.
Du er ingenting mot ham. Salidzinajuma ar vinu tu neesi nekas.
XVl OM
{1) ar %o prievardu parvalda
papildinataju darbibas vardi ar nozimi
‘runat” “sprest” “domat” u.c.
Fortell meg om dit Pastasti man par to
avite om a skrive om zinat par, rakstit par
{2} norada, par ko ir runa; kas afliecas uz tematu.
| garsavi enfilm Vakar més redz&am hilmu
om Norge. par Norvégdiju.
(3) norada, ka tiek izteikta kada vélésanas.
sporre om I0gt pac kaut ka (kaut ko)

{4) norada laika periodu, kad risinas darbiba.

om sommeren bader vi vasara més ejam peldét
om hasten rudeni

om kvelden vakara
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[zteikum:
tre ganger om dagen tns reizes diena
to timer om uken divas reizes nedéla.

{5) norada uz zinamu laka peniodu nakotné.
Vimo reise om fem minutter Mums jabrauc péc 5 minutem

(6) norada vietu, ap. apkart.

Drei om hjornet. Pagriezties ap stan
N.B. aptuveni. apméram ap nozimé lieto
om kring
om frent
Han er omkring forh ar Vinam ir (apmeéram) ap 40 gadu

XiX OVER norada:
(1) darbiba notiek pari tam. ko apzimé parvaldamais vards

Hun gikk over gaten. Ving pargaja pari iela

Han svemte over elva. Ving parpeld&a par uper
{2) uzto, ko kas ietver sevi.

Et kart over Oslo. Oslo karte.

Enliste over passasjerene Pasazieru saraksts.
{3) kas ir vairak ka iepriek3 noradits.
Det er over seks ar siden no. Tas ir vairak k3 pirms sediem gadiem.
XX. PA norada:
(1) vietu, uz ka kas atrodas.

pa bordet uz galda
pa gaten uzielas

(2) atralanas vielu, virzienu

Ga pa skole. let skola.
Ga pakino. let uz kino.

Det var pa sykehuset. Tas notika slimnica
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{3) laika nozimi, uzsverot darbibas
laiku vai #igumu.

De kan go det pad fem minutter. Tu vari aiziet lidz turienei 5 miniités.
Jeg kan klare die pa en dag. Es to paspésu 1 diena.
{4} norada uz piederibu pla%aka nozima.

Navnet pa gaten. lelas nosaukums.

Nummeret pa biletten. Biletes numurs.

(5) prievards bie?i lietots kopa ar
darbibas vardiem un ipasibas vardiem.

lenka p& vente pa domat par, gaidit
vaere sint pa bit dusmigam vz {kadu)
stole pa palauties vz

XXl T norada:
(1) wirzienu, vietu uz kuriemi dodas.
Vi skal il byenidag. Mes brauksim 0z pilsétu Sodien.
(2) laika perioda beigu robe2u.

Jeg skal bli tif klokka fem. Es varu palikt lidz pieciem.
Kontortiden er fra ni #il fire. Atvérts no 9.00 - 16.00.

{3) norada, ka kas ir kadam paredzets.

Detevbrev Hi deg. Ta ir véstule Tev.
Jeg skal skrivetet brev Es rakstidu vestuli matei,
tit  mor

(4) piederibu.

Avisen til mor Mates avize.
Bordet til far. Téva galds.
Boien til fiskeme. Zvejmieku laiva.

(5) péareju no viena stavokja cita.

Vannen blir til is. Udens parvértas ledii.
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XX UNDER  nordda:
{1) vietu, kas atrodas zem 13, ko apzimé
atkarigais vards.
Vi rodde under brua. Més arrgam zem tilta.
Han bor i etasjen under meg. Vind dzivo stava Zem manis.
(2) zinamu laika periodu.
Jeq besgkte henne under mitt Es apciemoju vinu, kad uzturéjos
opphold i Bergen. Bergena
XX UTEN  norada:
(1) tatrukumu, ko apzimé parvaldamais vards
Jeg kan ikke leve wten deg.  Es nevaru dzivot bez levis.
(2} apstiprinajumu.

Uten tvil. Bez 3aubam

XV UTENFOR
(1) norada vietu, kas atrodas
arpus ka.
Han bor et stykke utenfor byen. Vins dzivo nedaudz arpus pilsélas
XXy VED norada:

(1) hkas atrodas, vai norisinas
k3 tuvuma.

De satt ved bordet og spiste Vini sédéja pie galda un éda.

Mine foreldre bor like ved Mani vecaki dzivo pie
stasjonen. stacijas.
Slaget ved Valerloo. Kauja pie Vaterlo.

Vi stanset ved porten. Més apstajamies pie vartiem.

(2) dzekli vai metodi, ar kadu
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veikta darbiba. (bie2i saistiba ar nenoteiksmi)
Ved hyip av ar palidzibu
(3) celoni. iemeslu.

Ved en misforstaelse Parpratuma peéec

Ved daggy Ap kréslas laiku.

Latvie3u valoda prievardus lieto ka patstavigus vardinus ka ari kopa ar
lietvardiern. ipasibas vardiem un verbiem. Saliktenos ar verbiem sastopami
prievardi aiz, ap, iz, pa, par. pie, Uz, no.

Atskiriba no norvéqu valodas. latvie$u valoda iespéjams hetot pniedekli
kopa ar prepoziciju, piem.

Apiet ap galdu, uzbraukt vz ielas.

Salidzinctl prievardu atradanas vietu teikuma norvégu un latvieSu valoda,
jaatzimé. ka vairuma gadijumu norvegu valoda prievards atrodas pirms varda.
kuru tas parvalda. piem

Stolen er av tre Krésls ir no koka,

Han er : skogen Vins ir meza.

Gadijuma. kad parvaldamais vards ir ipasi izcelams, to liek pirmaja
vieta teikuma, bet prievardu teikuma beigas, piem.
Henne har jeg aldri lest om  Par vinu s nekad neesmu lasijs
Ja teikuma, kura tiek izcelts parvaldamais vards, ir vietas vai laika apslakla
vardi, be parasti seko aiz prievarda, piem.
Garden jeg bodde pa  fjor, er stor
Lauku maja, kurd es dzivoju pagajusaja gada, ir liela
Han forteller oss om hva han tenner pa slikt  vaer

Vind mums stastija, par ko vins domaja tada laika.

Neorvequ valoda prievards liekams teikuma beigas gadijumos, kad parvalda-
mais vards apzimé jautajamo vai attieksmes vietniekvardu, piem.
Hva letter du etter? Ko tu meklg?
{Teikumu konstrukcija "Etter hva letter du?” ir novecojusi)
Hvemn snakker du om ? Par ko tu runa ?
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Latviedu valoda gandriz visi prievardi nostajas parvaktama varda priek3a.
1znemums ir prievardi déf un labad, ki ari péc (kad tas lietots iemesla
nozima), kuri vienmeér nostajas aiz parvaldama varda (Misdienu latviesu
literards valodas gramatika, 724.1pp.),
piem., Lietus dél aizkavéjamies

Tas darits piesardzibas labad.
Dariju to joka péc.

Jaatzimé, ka atskiriba no norvédu valodas. kur starp parvaldamo virdu un
prievardu teikuma var atrasties citi vardi, latvieSu valoda teikuma rot2Zas
prievards un parvaldamais vards nav atdalami; tie vienmeér atrodas lidzas.

LITERATURA
1 Misdienu latvieSu literdras valodas gramatika. R.. 1959
2. Beérzina-BaltinaV  Latvielu valodas gramatika. R. 11994
3. Endzelins J., Milenbahs K. Latvieu valodas maciba. R.:1993.
4. Sommerfelt AHf, Marm Ingvald. Teach yourself Norvegian. Oslo: 1984
5. Norsk - Engelsk bla ordbok. Oslo: 1990
6. Manne Gerd. Ny i Norge. Oslo: 1990.

7. xye B_J. NpakTHYEeCKHR KYPC HOPREXCKOrQO QA=bEk. 4.

Mockea. 19266,
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Andrejs Bankavs Saisindjumi. Riga Avots, 1994,

(Andrejs Bankavs Abbreviations. Riga, Avots, 1994 )

This is the tirsl general, descriptive and generally available dictionary of
abbrevialions in Latvian. Comprising more than 2000 mosl common
abbreviations it gives a comprehensive idea of the state of abbrevialions in
Lalvian in the eighties of this century Highly specialized abbrevialions

lerminological characler have nol been rellecled and judging by what the
diclionary contains il has been the right decision as there are too many restricied
and unslable abbrevialions 1o be included in a general dictionary The principle

ol inclusion, as stated by the author, has been usage of an abbreviation in lhree

diflcrent sources.

Wide use ol abbreviations in general is characlenslic ol the 20lh century and
their real spread in Latvian has occurred only alter lhe Second World War. The
widespread character of this word-formation type in Lalvian is manifested apan
fiom the: huge number of abbreviations alse by the numerous homonyms, Lhal
one in general should Iry lo avoid, e.g. dz. 4 meanings, LIB 3 meanings.

JKS 3 meanings.

The dichionary comprises both native Latvian VDK, ZA, GNP, u.c., plkstn., and
borrowed abbrevialions. The latter have two forms in Latvian either the
vriginal loreign abbreviations BMW, NATO, AIDS, UEFA or loan translalion
abbreviations ANQ, ASV, MVU. Borrowed abbreviations apar from the Lalvian
translation are supplied with their full form in the original language. Many entries

have explanatory notes poinling out the sphere of usage.



114

The dictionary consisls of two pars, the first of which is an alphabetical
enumeration of abbreviations, the second thematical grouping of
abbreviations: chemical elements, mathematical expressions, Roman numbers,
international airline codes, car licence state codes, money symbols, punctuation
marks, etc. The second part can be viewed as a novelly in Lalvian as well as
Baltic lexicography in general. Appendices of this type have up to now been
mare characteristic of general language dictionaries, but they certainly facilitale
dictionary use in specific situations. The second part is a very interesting and
captivating reading material, the only question that remains unclear is why some
of the items can be found in both parts (chemical elements) while others only in

the second.

As to the shorticomings, in my opinion the diclionary couid contain lower case
acronyms: though AIDS has aidss mentioned, the same is nol rue of TEC
(tecs), VEF (Vefs), CK (ceka). There are no foreign lower casc acronyms’
lazers, radars, elc, but these have been borrowed nol as abbreviations bul as
rool words and accordingly normally represented in  general languaqe
dictionaries. There are a few abbreviations missing, e.g. $S cannot be lound,
while SD is present. Along the same semantic and historical lines Gestapo s
included, thus going against the general tendency of not laking lower case
acronyms ( may be this is the reason tor spelling in capitals which is very

uncharacteristic).

Yet the mosl interesting point of exralinguislic nature is the iming of the
dictionary. Finished in March 1991, published in 1994, it can be viewed as a
symbol of ihe past age and present change. The three years it has 1aken for the
dictionary lo pass through the early post-Soviel system suggesits thal the habits
are dying slower than the names. The author has used aslerisk lor nolions that
did not exist already in 1991 so pan ol the change is well reflected. Today lhere

would be more. In many cases one can find interesting data on how names ol
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different organizations have been changing in the time of glasnoslt, perestroika
and singing revolution, for example, all Latvian higher education establishmentls
seem lo have changed their names. Some conclusions can be drawn, e.g.
“valsts™' (stale) seems lo be the word people have paricularly despised
dropped in LVU, LVB, LVPl, LVK. The radical change in society and its
inslitutions unfortunately means that numerous enlries are not topical anymore
they have simply disappeared. And that also means that we urgently need a
new dictionary of current abbrevialions. A glance al the [irst page ol any

newspaper speaks loud and clear.

Meanwhile this dictionary will remain useful as a compilation of foreign and long
s1anding abbreviations as well as a monument to the social change. Tempora
mutantur, et verba mulantur in illis.

Andrejs Veisbergs
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Newsletter

of the Department of Contrastive Linguistics
April, 1994 — April 1995.

Visitors

lvars Alksnis
from Geneva School of Translation held seminars on literary translation and text
analysis in the Faculty of Foreign Languages, September and November 13941

Joseph Sheel, J.L.M. Trim
from Council of Europe discussed |he progress ol work on Threshold Lat
December 19 --21, 1994

Uldis Ozolins
from Deakin University, Australia leclured on translation to BA and MA students
January 3-19, 1595

Jeremy Verrinder
Irom Westminsiter University leciured on translalion to BA and MA students
February 20-27 1995,

Staff goings

Andrejs Veisbergs
attended a FSU workshop on granl applicalion, 1 ohusaalu, Estomvia, Apnl 17
20. 1994,

leva Zauberga
visited Monterey Institute of Internalional Studics. USA to study the MA in
Translalion and Inlerpreting programme design, April 22-23, 1994

Maija Brede

continued a year of leaching ol Latwian al SSEES, University of London, gnang
culture briefing on Lalvia for SSEES Communicaid, gave a leclure onthe currenl
problems of the Latvian language a1 lhe Lalvan House in London.

Veneta Zigure
stayed for a monlhn the English Language Instilute, University of Surrey on a
TEMPUS projecl, April, 1994

Andrejs Veisbergs
participaled in the 7th International Symposium on Lexicography in Copenhacgen
Denmark, May 5-6.1994 with a report "ldiom Translation and Iidiom Dictionaries”
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Andrejs Veisbergs
panicipated in the International YFU seminar "Nationatism and Ethnic Tension in
Europe” preparatory meeting, Lenk, Switzerland, May 12-15, 1994,

Maija Bréde
atiended Symposium on Language teaching at the University Language and
Communications Centre Committee, London, May 13, 1994,

Andrejs Veisbergs
parlicipated in the International YFU seminar "Ethnic Tension and Nationalism in
Europe” as a workshop leader, Lenk, Switzerland, June 29  July 3, 1994,

leva Zauberga

atiended AIIC Non-agreemenl sector seminar in Helsinki, Finland, July 8-10,
1994,

Maija Brede
stayed for a month in the English Language Inslitute, University of Surrey on a
TEMPUS project. August 1994

Andrejs Veisbergs

leva Zauberga

paricipaled in an International conference "Linguists and Lawyers  Issues We
Contronl” al Aarhus School of Commerce. Denmark, August 24 27 1994

Andrejs Veisbergs

parbcipated in the 6th Internalional EURALEX Congress, Amsterdam, the
Nelherlands, August 30 - September 3, 1994 wilh a presentation “Diclionary ol
False Friends (Latvian - English, English - Latvian)®

Svetlana Korolova

slayed for a month in Colchesler English Study Centre on a TEMPUS project
October, 1994,

Arvils Salme
participaled with a report in lhe conference "Changing Education” in Riga.
December 12, 1994.

Andrejs Veisbergs
attended IBEX meeling in Cardilf, United Kingdom, February 10-12, 1995.

Arvils Salme
cenducted a Lalvian language course in Bonn, Germany February 25 Apnl 1,
1995
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1 Bréde M.

2. Korolyova S.

3. Nagistione A.

4. Valdmanis J.

5. Veisbergs A

6. Salme A.

7 Zauberga |.

8. Zigure V
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